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D I E 

SANSKRIT-HANDSCHRIFTEN 
D E R 

UNIVERSITÄTS -BIBLIOTHEK 
Z U G Ö T T I N G E N 

B E S C H R I E B E N 

V O N 

P R O F E S S O R F . K I E L H O R N . 

Aus dem Verzeichniss der Handschriften im Preussischen Staate 
[Abtheil. Hannover, Gottingen, Band 3]. 



Die 

Sanskrit - Handschriften 
der U n i v e r s i t ä t s - B i b l i o t h e k zu G ö t t i n g e n . 

Ü b e r s i c h t . 

I. Die vedische L i t t e r a t u r (Saṃhitâ, Brâhmaṇa, Sûtra‚ Prayo¬
ga‚ Upanishad, Prâtiçâkhya, Vedâṅga [Nighaṇṭu‚ Çikshâ‚ Jyo¬
tisha]): no 1—38. 

II. Die klass ische Lit teratur : 
(a) Poesie (Itihâsa‚ Purâna, Tantra‚ Kâvya‚ Nâtaka‚ Nîti‚ Kathâ) : 

no. 39—67. 
(b) Wissenschaft (Grammatik, Lexicographie, Metrik, Rhetorik, 

Philosophie, Astronomie und Astrologie, Medicin): no. 
68—123. 

III. Die J a i n a L i t t e r a t u r : no. 124—145. 
Appendix: M a r â ṭ h î L i t t e r a t u r : no. 146--148 (basiert auf San

skrit). 
Mappe mit Bildern no. 149. Varia no. 150. 

Wo etwas andres nicht bemerkt ist, ist die Hs. eine Papier-Hs., 
und die Schrift Nâgarî (aus Palmblättern bestehen no. 34 und 59; 
die Schrift ist Grantha in no. 34; Malayâlam in no. 59; Bengali in 
no. 96 97; Lateinisch in no. 54 und 150). 

Die Jaina-Handschriften no. 124—136 sind von Dr. J. Klatt be
schrieben. 

Was die H e r k u n f t der Handschriften betrifft, so sind 7 ge
schenkt von Rosen 1852, vgl. Nachrichten d. Ges. d. W. 1891 S. 107 
(no. 68—70 96-99), 4 von E w a l d 1875 (no. 41 54 (?) 122 149), 
1 von G. B ü h l e r 1879 (no. 1), 14 von B h â ṇ ḍ â r k a r , vgl. Nachrichten 
d. Ges. d.W. 1888 S.16 (no. 7288 104 106 124—127 129 131 133—136); 
83 sind in den Jahren 1887—1892 von F. K i e l h o r n geschenkt 
worden mit der Bedingung, dass deren litterarische Ausnutzung seiner 
Zustimmung bedarf (no. 2 4—38 40 44—46 48—50 55 56 60—66 71 
73—83 89—95 102 108-114 119 120 130 146). Die Herkunft der 
übrigen ist unbekannt. 

COD MS SANSCR 1 761 B1. 22-

1

. cm breit, II-

1

- cm hoch von 
verschiedenen Schreibern zwischen 1734 und 1804 (Cake 1656 und 1726) 
geschrieben 
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Taittirîyasaṃhitâ, Saṃhitâ - pâṭha ; in 7 Kâṇḍa‚ hier Ash– 
taka genannt. Accente mit rother Tinte geschrieben. 

Ashṭaka 1, 108 B1., datiert (B1. 108

a

): Çake 1699 Hemalaṃbanâ

masaṃvatsare Kârttikavadyadvâdaçî Bhaumavâsare. 
Ashṭaka 2, 161 Bl., datiert (B1. 160

b

): Çake 170023 (d.i. 1723) || 
Durmatinâmasaṃvatsare Ashâḍh^uddha 11 Saumyavâsara. 

Ashṭaka 3, 49 B1., datiert (B1. 49

b

) : Çake 1702 Çârvarînâmasa^n

vatsare Paushavadya 14 caturdaçî Bhaumavâsare. 
Ashṭaka 4, 63 Bl., datiert (B1.63

a

): Çake 1706 Krodhînâmasaṃ

vatsare Jyeshṭhavadya 13. 
Ashṭaka 5, 127 B1., datiert (B1. 127

a

): Çake 1656 Râkshasanâma

saṃvatsare. 
Ashṭaka 6, 76 B1., datiert (B1. 75

b

): Çake || 1726 || Raktâkshînâma

saṃvatsare Caitramâse kṛishṇapakshe | 14. 
Ashṭaka 7, 77 B1., nicht datiert B1. 12 und 13 sind fälschlich zwischen 

B1. 46 und 47 dieses Ashtaka gebunden; und B1. 14—20 zwischen 
B1. 70 und 71 des 5 Ashtaka. 

1879 geschenkt von Dr. G. Bühler (Surat, Bombay). 

COD MS SANSCR 2 81+68 B1. 35½—37 cm breit, 14½ cm hoch 
geschrieben 1881 

Theile der KapishṭhalaKaṭhasaṃhitâ; Adhyâyas 1-8, 
25—32 und 34—48, aber auch diese nicht vollständig. Oft hat der 
Schreiber kleine Lücken gelassen ; bisweilen (wie auf B1. 64

b

, 76
b

) aus
drücklich bemerkt, dass in seiner Vorlage ein Blatt fehlte. Die Ac
cente sind mit rother Tinte geschrieben, fehlen aber auf manchen 
Seiten. (Über eine andere Copie desselben Werkes, die wahrscheinlich 
nach derselben Hs. gemacht war, von der diese Hs. abgeschrieben ist, 
siehe L. von Schröder in seiner Ausgabe der Maitrâyaṇî Saṃhitâ, Ein
leitung, S. xxxviii‚ wo die den einzelnen Adhyâyas entsprechenden 
Capitel der Maitr. S. angegeben sind). 

(a) 81 B1., enthalten Adhyâyas 1-8, und 25—32. Die einzelnen 
Adhyâyas enden: 1 auf B1. 6

b

, 2 auf B1. 12

a

, 3 auf B1. 16

b

, 4 auf B1. 
21

b

, 5 auf B1. 25

a

, 6 auf B1. 31

a

, 7 auf B1. 36

a

, 8 auf B1. 40

b

 (iti Ka¬

pishṭhalaKaṭhasamhitâyâm ashṭamodhyâyah samâptaḥ ||) ; 25 
auf Bl. 45

b

, 26 auf B1. 49

b

, 27 auf B1. 52

b

, 28 auf Bl. 56

b

, 29 auf Bl. 
61

a

 30 auf B1. 66

a

, 32 auf B1. 81

a

 (iti çrîKapishṭhala Kaṭha¬

saṃhitâyâṃ dvâtriṃçattamodhyâyah || samaptaḥ||), 
(b) 68 B1. , enthalten Adhyâyas 34—48 (oder Theile derselben). 

Die einzelnen Adhyâyas enden: 34 auf B1. 2

a

, 35 auf B1. 6

a

, 36 auf 
B1. 9

b

, 37 auf Bl. 15

a

, 38 auf B1. 19

a

, 39 auf B1. 23

b

, 40 auf B1. 29

b

, 
41 auf B1. 36

a

, 42 auf B1. 4 1

a

, 44 auf B1. 47

a

, 46 (fälschlich als 47 
bezeichnet) auf B1. 56

a

, 47 auf B1. 62

b

, 48 auf B1. 68

b

 (iti Kapish

ṭhalaKaṭhasaṃhitâyâṃ ashṭacatvâriṃçattamodhyâyaḥ ||). 
Für Prof. Kielhorn 1881 in Benares abgeschrieben und 1892 von 

ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 3 28 B1., gezählt 38 40—45 47 48 53—57 69—83 
(77-78 nur ein B1.) 19 cm breit, 8½ cm hoch etwa 16 Jahrh. 

Bruchstücke des 1 3 Kâṇḍa des Çatapathabrâhmaṇa, Weber’s 



Ausgabe S. 970 Z .13—2o; 9715—9736; 97314—9746; 97511—9774; 
980 15—9852. Accente und Verbesserungen mit rother Tinte geschrieben. 

COD MS SANSCR 4 76 B1. 20½ cm breit, 9½ cm hoch ge-
schrieben 1772 (Çake 1694 Naṃdananâmasaṃvatsare) 

Açvalâyanaçrautasûtra, bis zum Ende des 6 Adhyâya. 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 5 45 Bl. 20½ cm breit, 10 cm hoch ge
schrieben 1816 (Çake 1738 Dhâtṛinâmasaṃvatsare) 

Hiraṇyakeçi(gṛihya)sûtra. 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 6 43 Bl. 23½ cm breit, 9½ cm hoch 18 Jahrh. 
Nṛisiṃha’s (Narasiṃha’s) Çrau taprayogara tn a (s. 

Bhâṇḍârkar’s Report 1883—84, S. 26 und 344) in Versen; basiert auf 
das Çrautasûtra des Âçvalâyana und Gârgya Nârâyaṇa’s Commentar‚ 
die häufig als sûtra oder sûtrakṛit und vṛittikṛit citiert werden. 

Anfang auf Bl. 1

a

: ÇrîGaṇeçâya namaḥ || 
Praṇamâmi Gaṇâdhîçaṃ vighnadhvâṃtadivâkaraṃ || 
daṃtâva(ḷa)mukhaṃ sârdrasiṃdûrâruṇavigrahaṃ || 1 || 
vaṃde Vishṇuṃ jagadvaṃdyaṃ nîḷâcaḷanivâsinaṃ || 
yatkaṭâkshaikadeçdḥ syuḥ kṛitakṛityâḥ surâ api || 2 || 
mîmâṃsâyugaḷavyâkhyânipuṇaṃ çrautakarmaṇâṃ || 
vijñâtâraṃ guru[ṃ] naumi yatim Îçvarabhâratîṃ || 3 || 
praṇamya paṃcânanavaha[nâ]m Umâm 

ṛishiṃ tathâ Çaunakam Açvalâyanaṃ || 
karoti tatsûtravibodhitârthaṃ 

Prayogaratnaṃ Narasî(si)ṃhayajvâ || 4 || 
Am Schlusse des ersten Theiles (Bl. 12

a

) giebt der Verfasser über 
sich Auskunft (s. Bhâṇḍârkar‚ loc. cit., S. 344) : 

Jayati sa Ho ç a ḷa d e ç e grâmavaro nâma[to] Va s u r v â ḷu ḥ || 
yatra çrîNarasîmho jâtas tatra sûnu (Bh. tatsûnur anu)gataḥ 

Kâçîṃ||97|| 
Avy(try)anvayâvataṃto(so) Nârâyaṇabhaṭṭa ḥ(ṭṭa)saṃjñakaḥ 

Kâçyâṃ|| 
Ammâyî ca suputraṃ Gopi(pî)nâthaṃ vipa^itaṃ sushuvo(ve) 

Gopînâthabudhânu[ja]yajvanâ(yajva)çrîmanNṛisîṃhaviracite (ra– 
cite) smin || 

Çrautaprayogaratne yayajamânasya

 1

) darçapûrṇamâsavidhir 
uktaḥ || 199 || 

|| || iti darçapûrṇamâsayor hautrakârikâ || || 
Die Anfangsworte dieser Verse werden öfter am Ende von Ab

schnitten wiederholt. 
Schluss auf Bl. 43

b

: ity avabhṛitheshṭikârikâ || || Dhuṃḍhirâjabhatṭa
syâtmajaKṛishṇabhaṭṭena likhitaṃ || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 
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COD MS SANSCR - 109 Bl. 21 cm breit, 10 cm hoch 18 Jahrh. 
Maheçabhaṭṭa’s HiraṇyakeçîSmârtaprayogaratna, 

genannt Maheçabhaṭṭî. 
Anfang: ÇrîGaṇeçâya namaḥ || çrîgurucaraṇâbhyâṃ namaḥ 

Praṇamya Gopâlam anaṃtamâyanetrâṃcalânaṃditago^ 
smârtaprayogaṃ vidadhâti yatnâddhiraṇyakeçîyavidhau Ma

heçaḥ||1||Satyâshâḍhamuniṃ vaṃde svarṇakeçavirâjitaṃ || 
yonushṭheyapadârthânâṃ kramakalpam akalpayat || 2 || yatkṛitâṃ veda

vad vṛittim âdriyaṃte vipaçcitaḥ || Mâtṛidattaç ciraṃ jîyâd vṛitti

rûpeṇa tattvavit || 3 || atha saṃskâraçâṃtiçrâddhâkhyaprakaraṇatr^^ 
Hiraṇyakeçîsmârttakarmaṇâṃ prayogo pidhi(vidhî)yate || 

Schluss auf Bl.109

a

: Apastaṃbâdisvatulyagraṃthân âlocya yatna

taḥ || kevalaṃ vaidikaçraddhâpreranaj jâtabuddhinâ || kṛitaḥ Kâ^âṃ 
Maheçena prayoga[ḥ] smârtakarmaṇâṃ || atrânuktaṃ duruktaṃ vâ 
mater mâṃdyâ[c] chrutasya. vâ || sanmârgadarçakair eta[e] chodhyaṃ 
syâd bahuvedibhiḥ || anena prîyatâṃ devo Gopâlaḥ kuladaivatam || || iti 
çrîS atyâshâḍhahiraṇyakeçî–smârtaprayogaratne Vaiçam

pâyana–M a h â d e v âtmaja Maheçabhaṭṭa kṛitau saṃskâraprakara

ṇaṃ samâptaṃ || || çubham bhavatu || 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 8 96 Bl. 23½ cm breit, 12̂  cm hoch ge
schrieben 1788 (Cake 1710) 

Govindaçesha's Agnishṭomaprayoga (s. Weber's Ver¬
zeichniss der Berliner Hss., no. 1453). 

Anfang auf Bl. l

b

: Govindaçeshasudhiyâ Çeshayajñeçasû

nunâ | kramaprâptaḥ prayogoyam agnishṭomasya likhyate || 1 || 
Schluss auf Bl. 96

a

: saṃtishṭhategnishṭomaḥ saṃtishṭhategnishṭomaḥ || 
|| çrîVâsudevârpanam astu || || çrîKṛishṇaya namaḥ || || Çake 1710 Kila¬

kanâmasaṃvatsare Jeshṭhaçuddhashashṭhîṃduvâsare likhitam idaṃ soma¬

yâgapustakaṃ GaṃdheityupanâmakaTryaṃbakabhaṭṭaiḥ || 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 9 83 Bl. 26 cm breit, 10 cm hoch geschrieben 
1783 (Cake 1705) 

Âdhânaprayoga oder Prayogaratnabhûshâ des Nava¬

h a s t y a, eines Schülers des A n a n t a. Die Accente der Mantras sind 
mit rother Tinte geschrieben. 

Der sehr fehlerhafte Anfang lautet Bl. l

b

: ÇrîGaṇeçâya namaḥ || 
Sarasvatyai namaḥ || çrîyajñanârâyaṇasâṃgâya sahaparivârâya namaḥ || 
namata vitataviçvaṃ yadvisaḥ kilâsa druhiṇavidhutavâdyd yadvibhâsâ¬

vabhâṃti || nigamaviṭapibîjaṃ vyaktam avyaktam âdyâṃ ramamitavitâ¬

naṃ tatsadoṃbhâvaṃgamyaṃ || mayi vastu kim apy ast^ târaṇâya tra– 
yîmayaṃ || paçavopi vinâyâsam âsan yatrâpavargiṇaḥ || 2 || tltîrshatâṃ 
tarir iva dhvâṃtadurvâravaridhiṃ || satkarmasâkshî bhavatâd A n a ṃ– 
taḥ sa gurur mayi || yady api paddhatayonyâḥ saṃti cadhânyâḥ kṛitâḥ 
kṛitibhiḥ || dîpaçikheva tadatho tanvîpyeshâṃ tanotu vispashṭân || muni

sûtrasaṃsaktabhâshyoktipṛithumauktikaiḥ | I P r a y o g a r a t n a b h û s h a i – 
shâ graṃthyate çishṭatushṭaye || 

Schluss auf B l . 8 3

a

: iti Adhânaprayogaḥ samâptaḥ || || Çake 
1705 Çobhananâmasaṃvatsare Mâghamâse çuklapakshe daçamyâṃ 10 
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taddine samâptaḥ || hastâkshara Abâgaṃdheyasya pustakaṃ || || iti Na– 
vahastyakṛita Âdhânaprayogaḥ samâptaḥ || . . . 

Geschenkt 1887 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 10 21 Bl. 23½ cm breit, 12¼ cm hoch 
geschrieben 1788 (Cake 1710) 

Çesha's Paçubandhaprayoga. 
Anfang auf B1. l

b

: Atha Pa^baṃdhaprayogo likhyate || || ta
sya udagayane pûrvapakshe devanakshatre revatyâṃ vâ amâvâsyâyâṃ 
vâ yajanîye vânushṭhânaṃ || Schluss auf B1. 20

b

 : Çrâvanadicatur
shu parvasu paçuh karttavya iti kâlaḥ || iti Baudhâyanasûtrânusârî 
P^ubaṃdhaprayogaḥ samâptaḥ || || iti ÇeshakritaPaçubam
dhaprayog ah || || çrîKrishyârpanam astu || || || Çake 1710 Kdaka
nâmasaṃvatsare Kârttikakṛishṇâshṭamyâṃ tithau Guruvâsare maghâ
nakshatre taddine Tryaṃbakabhatṭagaṃdhena svârthoddeçena parârthod
deçena likhitaṃ Paçuprayogoyam iti || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 11 94 Bl. 24 cm breit, 12 cm hoch ge-
schrieben 1802 (Cake 1724) 

Vâsudevadîkshita’s BaudhâyanîyaMahâgnicayana¬
prayoga (s. Râjendralâl's Notices, no. 836). Die Accente der Man¬
tras sind mit rother Tinte geschrieben. 

Das von Râjendralâl gegebene Colophon steht auch hier am Ende 
des 19 Adhyâya (Bl. 87

 b

) . Darauf folgt (B1. 88

a

) : PâtanakaraçrîBâlakri¬
shṇadîkshitârthe tat Sacchaṃbhûbhatṭair likhitaṃ çubhaṃ | || graṃtha¬
saṃkhyâ | 2100 || atha sautrâmaṇicayanâṃga âvaçyakaṃ karttavyaṃ | 
tatra prayogaḥ | . . . 

Schliesst auf Bl. 94

a

: iti Bodhâyanâgnicayanaprayogaḥ 
samâptaḥ | Çake 1724 Duṃdubhînâmasaṃvatsare dakshiṇâyane varshart
tau Çrâvane mâsi kṛishṇapakshe trayodaçyâṃ likhitam idaṃ Mahâg– 
n i c a y a n apustakaṃ Gaṃdhopan âmnâ Tryaṃbakabhaṭṭena çrîKm'sh
ṇaprasâdaiḥ || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 12 14 + 54 B1. 21½ cm breit, 9½ cm hoch 
19 Jahrh. 

(a) 14 B1. Vyâsatîrtha’s Mâṇḍûkopanishadbhâ
shyaṭîkâ‚ ein Commentar zu Â n a n d a t î r t h a ’ s Mâṇḍûkopani
shadbhâshya. 

Schliesst auf Bl. 14

a

 : iti çrîmadÂnaṃdatîrtha bhagavatpâdâ¬
câryaviracitaM â m ḍûkopanishadbhâshyaṭîkâ Jayatîrthapû¬
jyacaranaçishyaVyâsatîrthaviracitâ samâptâ || çrî^ || idaṃ pustakaṃ 
YakkuṃdiRâghaveṃdrasutaAṇṇena likhitaṃ paropakârârthaṃ. 

(b) 54 Bl. Çrînivâsa's Maṇḍûkopanishadbhâshya¬
vivṛittiḥ Padârthadîpikâ‚ ein anderer Commentar zu dem
selben Werke. 

Anfang auf Bl. l

b

: çakshurâdisthito yo hi jâgradâdipravarttakaḥ || 
viçvâdirûpitam Vyâsaṃ vaṃdehaṃ Madhva^allabhaṃ || 1 || çrîmadA n a¬
ṃdatîrthâryân Jayâryâdîçca sanmunîn || namâni parayâ bha¬
ktyâ smṛityâ sarveshṭadân ahaṃ || 2 || yena vedâṃtabhâshyaṇi vivṛi¬
tâni mahâtmanâ || taṃ vande Vyâsatîrthâkhyaṃ Jayarâjanishe
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vakam II 3 II praṇamya Yâdavâcâryagurûṇâṃ pâdapaṃkaje II Mâṃ
ḍûkopanishadbhâshyavivṛittiḥ kriyate maya II 4 II 

Schluss auf Bl. 54

a

 : yair ahaṃ çukavat samyak çikshitosmi kṛi
pâlubhiḥ || tân vaṃde Yâdavâeâryân Vedeçamunisevakân || 2 || 
|| iti çrîmad Yadupatyâcâryapûjyapâdârâdhakena Çrînivâsena vira
cita Mâṃḍûkopanishadbhâshyavivṛittiḥ Padârt hadîpi
kâkhyâ samâptâ || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 13 42 B1. 27 cm breit, 12 cm hoch 18 Jahrh. 
Sureça's (Sureçvara's) Taittirîyakaçrutivârttika. 
Schluss auf Bl. 42

a

: Taittirîyakasârasya vârttikâmṛitam uttamaṃ|| 
maskarîṃdrapraṇîtasya bhâshyasyaitad vivecanaṃ || 20 || mumukshusâr
thavâhasya Bhavanâ[vârttikaṃ]mabhṛito yateḥ || çishyaç cakâra tad¬
bhaktyâ Sureçâkhyo mahârthavit || 21 || || || || iti Taittirîyaka¬
çruter vârttikaṃ samâptam || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 14 64 Bl. 30 cm breit, 13 cm hoch 18 Jahrh. 
Anandajñâna’s Taittirîyakavârttikaṭîkâ, ein Com

mentar zum vorhergehenden Werke. 
Schluss auf B1. 64

b

 : Parâparaguruṃ natvâ saṃpradâyânusârataḥ || 
vyâkṛitaṃ saṃgraheṇaiva Taittirîyakavârttikaṃ|| 1 || sâ ceyaṃ 
vyâkriyâ prîtiṃ bhagavaty eva kurvatî || cirâya varttatâṃ Kṛishṇe tṛi¬
shṇâṃ tyaktvânyagâmin^ṃ || 2 || || iti çrîmatparamahaṃsaparivrâjakâ
câryasya çrîÇuddhânaṃdapûjyapâdaçishyasya bhagavadA n a ṃ d a– 
j ñ â n a viracitâ Taittirîyakavârttikaṭîkâ samâptâ || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 15 14 B1. 32½ cm breit, 20½ cm hoch 
19 Jahrh. 

Taittirîyaprâtiçâkhya; mit dem Originale verglichene 
Abschrift einer Çake 1697 datierten Hs. 

Anfang auf B1. l

b

 : ÇrîGaṇeçâya namaḥ || 
Bhaktiyuktaḥ praṇamyâhaṃ Gaṇeçacaraṇadvayaṃ || 
gurûn api girâṃ devîm idaṃ vakshyâmi lakshaṇaṃ | || 

atha varṇasamâmnâyaḥ || atha navâditaḥ samânâksharâṇi || 
Schluss auf Bl. 14

b

, mit dem Datum des Originals: Çake 1697 
Manmathanâmasaṃvatsare Âçvinaçuklapaṃcadaçyâṃ Ravau Puṇya¬
grâme likhitam idaṃ prâtiçâkhyaṃ || 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 16 118 B1. 32½ cm breit, 20½ cm hoch 
geschrieben 1866 (Çake 1788) 

Tribhâshyaratna, Commentar (vivaraṇa) zum Taittirîya– 
prâtiçâkhya; Abschrift einer Çake 1708 datierten Hs. 

Anfang auf Bl. l

b

: ÇrîGaṇeçâya namaḥ || 
Çuklâṃbaradharaṃ Vishṇuṃ çaçivarṇaṃ caturbhujaṃ || 
prasannavadanaṃ dhyâye tsa(sa)rvavighnopaçâṃtaye || 1 || 
bhaktiyuktaḥ praṇamyâhaṃ Gaṇeçacaraṇadvayaṃ || 
gurûn api giraṃ devîm idaṃ vakshyâmi lakshaṇaṃ || 2 || 
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vyâkhyânaṃ prâtiçâkhyasya vîkshya Vâ r a r u c â dikaṃ Il 
kṛitaṃ tribhâshyaratnaṃ yad bhâsate bhûsurapriyaṃ Il 
Schluss auf B1. 118

a

: evaṃ sâṃgopâṃgavedalakshaṇaṃ Tribhâ
shyaratnaṃ saṃpûrṇaṃ | çrîvcdapurushârpanam astu | || Çake 1708 
Parâbhavanâmasaṃ[va]tsare ÇrâvaṇavadyanavamîBhṛiguvâsare Tribhâ
shyaratnaṃ sampûrṇaṃ | Kîlahâra (Kielhorn) nâmakasâhebasyedaṃ pu– 
stakaṃ || Çake 1788 Kshayanâmasaṃvatsare Kârtike mâse çuklapakshe 
paurṇamâsyâṃ tithau Guruvâsare idaṃ pustakaṃ samâptaṃ || 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 17 27 Bl. 32½ cm breit, 20½ cm hoch 
19 Jahrh. 

Anantabhaṭṭa’s Commentar, genannt Padârthaprakâça, 
zum Vajasaneyiprâtiçâkhya, Adhyâyas 3 und 5. 

B1. 1 9

 a

 : iti çrîmatprathamaçâkhiNâ gadevabhaṭṭâ tmajena çrî
ma[d–A ]naṃtabhaṭṭena viracite çrîmatKâtyâyanapra^taprâtiçâ
khyasûtrabhâ^hye tṛitîyodhyâyaḥ samâptaḥ || 

Bl. 2 7

b

 : ^ iti çrîmadA n a ṃ t a b h a ṭ ṭ a viracite Kâtyâyanapraṇîta
prâtiçâkhyabhâshye Padârthaprakâçe paṃcamodhyâyaḥ || 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 18 53 B1. 32½ cm breit, 20½ cm hoch 
19 Jahrh. 

.Râmaçarma^s Prâtiçâkhyajyotsnâ, ein anderer Com-
mentar zum Vâjasaneyiprâtiçâkhya (s. Weber, no. 1463). 

Schliesst auf B1. 53

 b

: aṃkâgnisaptaku 1739 mite çaka Îçvaravat
sare || Ishaçukladaçamyan^ çrîSiddheçvaratanûbh[u]vâ || 1 || Râmeṇa 
racitâ Prâtiçâkhyajyotsnâ samarpitâ || 

Geschenkt 1892 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 19 41 Bl. 20½ cm breit, 10^ cm hoch 
19 Jahrh. 

Vier Vedâṅga, bezeichnet als Çikshâcatushtaya; P â 
ninîyaçikshâ Bl. l

b

— 7

b

; Jyotisha bis B I . l l

b

; Chandas bis 
Bl. 2 0

b

; Nighaṇṭu bis Bl. 41

a

. 
Anfang auf Bl. l

b

: ÇrîGaṇeçâya namaḥ || oṃ || Atha çikshâṃ 
pravakshyâmi Pâṇinîyaṃ mataṃ yathâ || Schluss auf Bl. 41

a

: 
iti Nighaṃṭe paṃcamodhyâyaḥ || || iti çikshâca tus ht ay a sam
âptaḥ || || Râm || çrîprasan || 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 20 85 B1. 32 cm breit, 22 cm hoch ge
schrieben 1845 (Çake 1767) 

D e v a r âj a y aj v a n’ s N^i ghaṇṭubhâshya. 
Schliesst : iti D e v a r â} a y aj v a kṛitir devatâkâṃḍanirvacanavy

âkhyâne paṃchamo ’dhyâyaḥ samâptaḥ || || çrîLakshmîNârâyaṇârpanam 
astu || || Çake 1767 Çrâvaṇaçukla 5 Budhavâra taddine saṃpû

0

. 
Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 21 175 B1., nur auf einer Seite beschrieben (Bl. 
139—140 zwischen B1. 116 und 117 gebunden). 21 cm breit, 34cm 
hoch geschrieben 1870 
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Dasselbe ^Verk. 
Für Prof. Kielhorn in Poona abgeschrieben, und 1892 von ihm 

geschenkt 

COD MS SANSCR 22 31 B1. 24½ cm breit, 12 cm hoch 
19 Jahrh. 

Die Â r a ṇ y a ç i k s h â , mit Commentar (s. Indian Antiquary, 
vol. V p. 193), 

Anfang auf B1. l

b

: ÇrîGaṇâdhipataye namaḥ || || 
Vighnarâjaṃ praṇamyâdau Vâsudevaṃ ca kâmadaṃ || 
Âraṇyaçikshâvyâkhyânam ahaṃ vakshye yathâmati || 1 || 

prârîpsitapratibaṃdhakavighnavighâtâya kṛitaṃ maṃgalaṃ graṃthato 
nibadhnan svagraṃthasya prayojanaṃ ca darçaya^ cikîrshitaṃ prati– 
jânîte || || 

Gaṇapatim abhivaṃdyâvadyajâtâmayaghnaṃ . . . 
Schluss auf Bl. 3 1

a

: ity Âraṇyaçikshâbhâshyaṃ saṃpûr¬
ṇaṃ || 

Für Prof. Kielhorn 1875 in Maisûr abgeschrieben und 1892 von 
ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 23 19 B1. (paginiert wie ein europäisches Buch), 
17 cm breit, 21 cm hoch 19 Jahrh. 

Die Kâtyâyanaçikshâ (s. Indian Antiquary, vol. V p. 196). 
Anfang auf S. 1: ÇrîGaneçâya namaḥ | Yâjñavalkya uvâca | 

athâtas traisvaryalakshaṇaṃ vyâkhyâsyâmaḥ | udâttaç cânudâttaç ca . . . 
Schluss auf S. 37 : abhidhânaparo nityaṃ prâyaçeittîyate naraḥ 

|| 169 || (s. Benares Sanskrit Séries, no. 35, p. 35, Vers 231). 
Von Dr. Râjendralâl Mitra 1875 für Prof. Kielhorn besorgte Ab

schrift; von diesem 1892 geschenkt. 

COD MS SANSCR ^ 24 4 B1. 32 cm breit, 20 cm hoch 19 Jahrh. 
Die Keçavaçikshâ (s. Indian Antiquary, vol. V p. 193). 
Anfang auf B1. l

a

: Keçaviçikshâ || || 
Nâtvâ Gaṇapatiṃ devaṃ paribhâshâṃkasûtrakaṃ || 
ueyate Ke^venedaṃ vedâdhyâyîsukhâptaye || 1 || 
Schluss auf Bl. 4

a

 : iti Mâdhyaṃdinîyavedaparibhâshâṃkasûtrâṇi || 
|| iti Keçavaçikshâ samâptâ || || lekhakartâ bhaṭṭaJayaçaṃkaro Jâge¬
çvarîyaḥ || . . . 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 25 11 B1. 38 cm breit, 18 cm hoch 19 Jahrh. 
Die Cârâyaṇîyaçikshâ, auch Cârâyaṇî Mahâçikshâ 

und Cârâyaṇîyakam genannt (s. Indian Antiquary‚ vol. V p. 194). 
Anfang auf Bl. l

b

 : Cṃ namo Nârâyaṇâya 
Oṃ Prâk prapadye vibhuṃ bhaktyâ sarvalokapitâmaham 
^shâṃ sâkshât pravakshyâmi tenaivâlapitâm aham 
Cârâyaṇîṃ mahâ^kshâṃ pravakshyâmy anupûrva^ḥ 
nivodhata vudhair jushṭâṃ nityaṃ vânmalaçântaye 
varṇânâṃ caiva saṅkhyânaṃ saṃjñâ sthânaṃ pṛithagvidham 
svarâs savyanjanâç caiva teshâṃ bhedam açeshataḥ 
Schluss auf Bl. l l

b

: 
ya idaṃ paṭhate nityaṃ yaç ca câ(vâ)dhyâpayed dvijam 
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asyârthaṃ vudhyate yo vai vrahmalokaṃ sa gacchati 
iti Cârâyaṇîya^kshâyâṃ da^modhyâyaḥ 10 Il 

Von Prof. Buhler für Prof. Kielhorn in Kaçmîr besorgte Abschrift; 
von diesem 1892 geschenkt. 

COD MS SANSCR 26 9 B1. 3l½ cm breit, 20 cm hoch 19 Jahrh. 
Çikshâpañjikâ, ein kurzer Commentar zur Pâṇinîya^kshâ 

(s. Indian Antiquary‚ vol. V p. 195). Abschrift einer Saṁvat 1903 
datierten Hs. 

Anfang auf B1. 1

a

: Oṃ namaḥ || çrîNṛisiṃhâya namaḥ || 
Pâtu vo nikashagrâvâ matihemnaḥ Sarasvatî || 
prâjñetaraparicehedaṃ vacasaiva karoti yâ || 1 || 
Chaṃdaḥkalpaniruktâni vivṛitânîha sûribhiḥ || 
ç i k s h â tv avivṛitâ yasmât tasmâ^ tâṃ vivṛiṇomy ahaṃ || 2 || 
Schluss auf Bl. 9

a

 (mit dem Datum des Originals): iti Çikshâ

p a ṃ j i k â saṃpûrṇâ II saṃvat 1903 nâ Bhâdrapadamâse çuklapakshe 
7 çrîBhṛiguvâsare . . . 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 27 77 B1. 24½ cm breit, 12 cm hoch 
19 Jahrh. 

Die Bhâradvâjaçikshâ, mit Commentar (s. Indian Anti¬
quary, vol. V p. 195 und E. Sieg's Ausgabe, Berlin 1892). 

Anfang auf B1. l

b

: ÇrîHayagrîvâya namaḥ || Hariḥ oṃ || || Bhâ– 
r a d v â] a ç î k^s h â s a v y â k h y â n a ṃ Il Il 

Oṃ Gaṇeçaṃ praṇipatyâhaṃ saṃdehânâṃ nivṛittaye | 
çîkshâm anupravakshyâmi vedânâṃ mûlakâraṇaṃ || 
Schluss auf Bl. 77

a

: 
yo jânâti B h a r a d v âj a ç i k s h â m arthasamanvitâṃ Il 
sa brahmalokam âpnotî grahamedhî gṛihaṃ yathâ Il 

^okaṃ Il 133 Il Il Hariḥ om Il Il Bhâradvâjaçikshâvyâkhyâ sa

mâptâ Il oṃ Il ̂ Kṛishṇârpaṇam astu Il 
Für Prof Kielhorn 1875 in Maisûr abgeschrieben, und 1892 von 

ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 28 50 B1. (nur auf einer Seite beschrieben); 32½ cm 
breit, 20 cm hoch 19 Jahrh. 

Die Yâjñavalkyaçikshâ (s. Indian Antiquary, vol. V p. 196). 
Abschrift einer Saṃvat 1820 datierten Hs. 

Anfang auf B1. 1: ÇrîGaṇeçâya namaḥ || çrîYâjñavalkyâya namaḥ || 
Athâtas traisvaryalakshaṇaṃ vyâkhyâsyâmaḥ || udâttaç cânudâttaç ca . . . 

Schluss auf B1. 50 : yat ki[ṃ]cid vâṅmayaṃ loke sarvam atra 
pratishṭhitam iti || iti Yâjñavalkyoktaçikshâ samâptim agamat 
|| saṃvat 1820 || . . . 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 29 10 Bl. 32½ cm breit, 20 cm hoch 
19 Jahrh. 

Die Brihadyâjñavalkya çikshâ (s. Indian Antiquary, vol. 
V p. 196). ^ 

Anfang auf B1. l

a

: ÇrîGaṇeçâya namaḥ || I l Athâtas trisvarala

kshaṇaṃ vyâkhyâmaḥ Il udâttaç cânudâttaç ca . . . 
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Schluss auf BI. 10

a

: iti çrîYâjñavalkyaviraeitâ bṛihacchi

kshâ samâptâ Il . . . 
Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 30 14 B1., nur auf einer Seite beschrieben; 11 cm 
breit, 17 cm hoch 19 Jahrh. 

Die Lomaçî Çikshâ (s. Inḍian Antiquary, vol. V p. 196), 
Anfang auf Bl. l

a

 : ÇrîGaṇeçâya namaḥ || Sâmavedâya namaḥ || 
Oṃ Loma^nyâṃ pravakshyâmi Gargâcâryyeṇa elṃtitâm . 
Schluss auf B1. 14

a

: iti Lomasî sikshâ samâptâ çubham astu 
oṃ Ca[n]draçekharâya namaḥ oṃ Vâmadevâya namaḥ || 

Von Dr. Râjendralâl Mitra 1875 für Prof. Kielhorn besorgte Ab
schrift; von diesem 1892 geschenkt. 

C0D MS SANSCR 31 7B1. 20½cm breit, 14½ cm hoch ge
schrieben 1876 (Cake 1798) 

Dasselbe Î Verk. 
Schluss auf B1. 7

b

: iti Lomaçî çikshâ samâptâ || çubh^ bhû– 
yât Çake 1798 Dhâtṛinâmasaṃvatsare Paushe mâse caturthyâṃ sam

âptam ida[ṃ] pustakam. 
Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

CDD MS SANSCR 32 4 B1. 24½ cm breit, 12 cm hoch 
19 Jahrh. 

Die Vâsish.thaçikshâ, mit Commentar, unvollständig (s. 
Indian Antî 1uary, vol. V p. 196). 

Anfang auf B1. l

b

: ÇrîGaneçâya namaḥ || || Svaraṃ svarâe cânu

svârât vyamjanaṃ vyaṃjane pare || || 
Schluss auf B1. 4

b

 : catushṭayânuvâkâṃs trîn avâpyâdhyâpayed 
budhaḥ || || || çrîau[ru]bhyo namaḥ || 

Für Prof. Kielhorn 1875 in Maisûr abgeschrieben und 1892 von 
ihm geschenkt. 

C0D MS SANSCR 33 130 B1. 24½ cm breit, 12cm hoch 
19 Jahrh. 

Die Vyâsaçikshâ mit dem Commentare, genannt Veda

taijasa, des Sûrya–Nârâyaṇa (?; s. Indian Antiquary‚ vol. V 
pp. 196—198, wo dies Werk nach dieser Hs. ausführlicher beschrieben ist). 

Anfang auf B1. l

b

: Çrîgurubhyo namaḥ || çubham astu || Vyâsa

çikshâvyâkhy â || || 
Vâg^aprabhṛitistutyaṃ praṇamyâhaṃ Gaṇâdhipam || 
karomi Vy âsaçikshâyâ vyâkhyânaṃ Vetatai^asaṃ|| 

Brahmâdibhir devaiḥ sarvai stutyaṃ Gaṇâdhipam ahan namaskṛitya 
Vyâs açikshâyâ vyâkhyânarûpaṃ vedataijasaṃ lakshaṇaṃ ve

dasya tejaḥ tatsaṃbaṃdhi vedataijasam iti bhâshyaṃ karomi || 
ÇrîVâsudev^ varadaṃ praṇamya çrîmadGaṇeç^ vacasâṃ ca 

devîṃ || 
^kshâṃ pravakshye ^tikâraṇâṃgaṃ subodhakaṃ lakshanaçîr

shabhûshâṃ || 
Schluss auf Bl. 130

a

: 
Çrîrâ taraṃgiṇa Vyâsaçikshâyâ bhâshyam uttamaṃ || 
VelamîkanyâpûrjataSvarâvadhân inâ kṛitaṃ || || 
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iti çrîVelamîkanyâSvarâvadhâniviracite Vyâsaçiks hâ

vivaraṇe uccâraṇaprakaraṇaṃ saṃpûrṇaṃ Il Il Vy âsasikshâ saṃ– 
pûrṇaṃ II 

Für Prof. Kielhorn 1875 in Maisûr abgeschrieben und 1892 von 
ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 34 79 Palmblatter; 30½ cm breit, 5 cm hoch 
in Grantha Schrift des 18 (?) Jahrh. 

Dasselbe JVerk mit demselben Commentare. 
Die Unterschrift am Ende des 1 Capitels lautet: iti çrîSûrya

n ârâyaṇaviracite Vedataijase Vyâsa^kshâvivaraṇe saṃjñâ– 
prakaraṇaṃ samaptam. Am Schlüsse, ähnlich wie in der vorherge
henden Hs., Çrîrânta rāṅgina

0

. Datiert auf B1. 79

a

: Rudhiro

dgârinâmasaṃvathsaran Tulâmâsaṃ 27 teti budhan Saumyavâsaraṃ 
samâptaṃ | . . . Nârâyaṇan svahastalikhitaṃ | . . . 

Für Prof. Kielhorn in Maisûr gekauft und 1892 von ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 35 19 Bl. 24½ cm breit, 12 cm hoch 
19 Jahrh. 

Çikshâsamuccaya (s. Indian Antiquary, vol. V p. 198), 
Anfang auf B1. l

b

: ÇrîGaneçâya namaḥ || Çîkshâsamucca

y am Il oṃ Il Adyâ shodhaça svarâç ca kathitâç çeshâh khalu vyaṃjanaṃ... 
Schluss auf B1. 19

b

: iti Çîkshâsamuecaya^ samâptaḥ Il 
Für Prof Kielhorn 1875 in Maisûr abgeschrieben und 1892 von 

ihm geschenkt. 
COD MS SANSCR 36 33 B1. 24½ cm breit, 12 cm hoch 

19 Jahrh. 
Die Sarv asan^mataçiksh â, mit Commentar (s. Indian Anti-

(Iuary, vol. V p. 198, und A. 0. Franke’s Ausgabe, Göttingen 1886). 
Anfang auf B1. l

b

: Çrîgurubhyo namaḥ || çubham astu || Sarva

saṃmata^kshâvyâkhyâprâraṃbhaḥ Il Il 
Dhyâtvâ sarvajagannâthaṃ Sâṃbaṃ sarvârthasâdhakaṃ Il 
vyâkhyâyatcdhunâ çîkshâ Sarv^asaṃmatalakshaṇâ|| 
kṛipâluṃ varadaṃ devaṃ praṇipatya Gajânanaṃ || 
dvitvâdînâṃ pravakshyâmi lakshaṇaṃ sarvasaṃmataṃ|| 
Schluss auf B1. 33

b

 : 
Sarvasammataçiksh âpi saṃpradâyânusârataḥ || 
√âsudevaprasâdena vyâkhyâtâ lakshaṇena vai || 13^ || 
iti S a r v a s a ṃ m a t a ç i k s h â savyâkhyâ saṃpûrṇâ Il 
Für Prof. Kielhorn 1875 in Maisûr abgeschrieben und 1892 von 

ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 37 33 B1. 24½ cm breit, 12 cm hoch 
19 Jahrh. 

Die Siddhântaçikshâ des Çrinivâsadîkshita, mit Com

menta^ unvollständig (?) (s. Indian Anth1uary‚ vol. V p. 198). 
Anfang auf B1. l

a

: ÇrîGam^dhipataye namaḥ || || 
Saṃpraṇamya sakalaikakâraṇaṃ 

BrahmaBudramukhamaulibhûshaṇaṃ 
lakshaṇaṃ ̂ tigirâṃ vilakshaṇaṃ 

Çrînivâsamakhinâ praṇîyate || 1 || 



— 12 — 

Schluss auf B1. 33

b

: Siddhâmtaçîkshâ savyâkhyânaṃ saṃ
pûrṇaṃ || || çrîmate Hayagrîvâya namaḥ || 

Für Prof. Kielhorn 1875 in Maisûr abgeschrieben und 1892 von 
ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 3^ 7 Bl. 20½ cm breit, 32½ cm hoch 
19 Jahrh. 

Atharvavedoktaṃ Jyotisham (s. Weber no. 1506): wie die 
Berliner Hs., Abschrift einer 1661 (Saṃvat 1718) geschriebenen HS. 
des Deccan College. 

Für Prof. Kielhorn abgeschrieben und 1892 von ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 39 109 B1., theilweise beschädigt, gezählt als 1—3 
^ 19—21 23—93 95 96 98—127; 24cm breit, 13½ cm hoch 

18 Jahrh. 
Bhagavadgîtâ, mit freier Übersetzung oder Erklärung in Gu

jarâtî. 
Adhyâya 2 schliesst auf B1. 2 7

b

; 3 auf B1.35

a

; 4 auf B1. 4 3

a

; 
5 auf B1. 48

a

; 6 auf B1. 55

b

; 7 auf B1. 6 0

b

; 8 auf B1. 6 5

b

; 9 auf 
B1. 7 1

b

; 10 auf B1. 78

b

; 11 auf B1. 8 9

b

; 12 auf B1. 93

a

; 13 auf B1. 
98

a

; 14 auf B1. 102

b

; 15 auf B1. 106

a

; 16 auf B1. 109

b

; 17 auf B1. 
114

a

; und 18 auf B1. 125

b

. 

COD MS SANSCR 40 113 B1. (gezahlt als 2—114; B1. 1 fehlt) ; 28 cm 
breit, 12½ cm hoch geschrieben 1550 (Saṃvat 1607) 

Çivasahasranâman, aus dem Anucâsanaparvan des Mahâ-
bhârata, mit dem Commentare, genannt Gûḍhârtha dîpikâ, des 
Harinâtha, eines Sohnes des Vâsudeva‚ und Schülers des Crîkân– 
tabhaṭṭa (B1. 2

b

) und (B1. 113

a

) des Lakshmîdhara (s. Aufrecht’s Oxf. 
Cat. p. 132, über desselben Harinâtha Râmavilâsakâvya), 

Aus den einleitenden Versen, die nicht vollständig sind, vgl. B1. 2

a

: 
eiṃtâṃ vṛithâ na kuru putra madîya bhaktaḥ 

çrîVâsudevatanayo Harinâthaçarmmâ | 
Çrîkâṃtabhaṭṭa racitâmalavâgvilâsas^ 

ṭîkâṃ karishyati çubhâr^ ^ikaṃṭhanâmnâṃ || 13 || 
Bl. 112

b

: Çrîkâ^aLakshmîdharaVâsudevân 
BI. 113

a

: gurûn namâmy ekatanûn udârân | 
yadpâdapadmâṃgulireṇumâtrâ 

Sarasvatî manmukha âvirâsît || 1 
iti çrîdharmabrahmamîm^sopâdhyâyâcâryaçr^L akshmîdhar apûjya
pâdaçishyabha^taçrîHa r i n â t h a viracitâ Çivasahasranâma^tîkâ 
Gûḍhârthadîpikâ samâptâ || 

Schluss auf BI. 114

a

: iti çrîMahâbhârate ^tasahasryâṃ saṃhi– 
tâyâm ânuçâsanike parvaṇi çrîÇivasahasranâma saṃpûrṇṇaṃ sabhâ
shyaṃ || || || saṃvat 1607 varshe Bhâdrapadâsitapakshâshṭamyâṃ tithau 
Gurudine likhitam idaṃ Çivanâmn^ sahasraṃ || mûlapratiḥ. 

Geschenkt 1887 von^Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 41 142 B1. 18 cm breit, 22½ cm hoch nach 
Art eines europäischen Buches, wahrscheinlich für einen Europäer 
geschrieben geschrieben im Jahre Vikârin (1839 n. Chr.) 

Açvamedhikaparvan, in 67 Adhyâyas (s. Aufrecht's Oxf. 
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Cat. p. 4 no. 32). Die Zahl der Adhyâyas ist scheinbar nur 65, aber 
je zwei Adhyâyas sind mit 31 und 50 bezeichnet (B1. 77

b

 und 7 9

b

; 
116

b

 und 118

b

), 
Anfang auf Bl. l

a

: ÇrîGaṇeçâya namaḥ Hariḥ oṃ Nârâyaṇaṃ 
namaskṛitya naraṃ caiva narottamaṃ || devîṃ Sarasvatîṃ Vyâsaṃ tato 
jayam udîrayet || 1 || 

Adhy. 10 ^rîKṛishṇâgamanaṃ nâma) schliesst auf B1. 22

a

 ; 20 
(Surathavadho nâma) auf Bl. 57

b

 ; 30 (Lav^vagrahaṇaṃ nâma) auf 
B1.76

b

; 40, fälschlich als 39 bezeichnet, (ohne Titel) auf B1.100

a

; 50, 
fälschlich als 48 bezeichnet, (Vîravijayasamâptir nâma) auf B1.115

a

; 
60, fälschlich als 58 bezeichnet, (ohne Titel) auf Bl. 133

a

. 
Schluss auf Bl. 142

b

 : ity A ç v a m e dh i k e p a r v a ṇ i paṃcashashṭi

tamodhyâyaḥ Il 6^ || (falsch für 67) . . . SodâpurasthitaAnaṃdarâyeṇa 
Maṃgalapuryâṃ (ḍ. i. Mangalore) ayaṃ pustakaṃ likhitvâ saṃpûrṇaṃ 
kṛitam ̂ haṃ bhavatu || V^kârî Mâghavadya 11 Sthiravâsare || 

^Ex donatione Henrici Ewald. 1875.’’ 

COD MS SANSCR 42 3B1., gezählt 62—64; 25½cm breit, 13cm 
hoch 17 oder 18 Jahrh. ^ 

Bruchstück aus dem Uttarakhaṇḍa des Padmapurâṇa. 
B1.62

a

: iti çrîPa dmapur âṇe uttarasha(kha)ṃḍe VaçishthaDilî

pasaṃvâde daçamodhyâya[h] sam[â]ptaḥ || 
COD MS SANSCR 43 6 Bl. , gezählt 1—5 7; 12½ cm breit, 8

1

 cm 
hoch 18 Jahrh. 

Ein anderes Bruchstück aus demselben,^ Nâmastotram des 
Kṛishṇa‚ in 22 Versen. B1.7

b

: iti çrîPadmapurâ^ ÇivaPârvatî

saṃvâde çrîKmshyâshtottaraçat^ divyanâmastotraṃ saṃpûrṇṇaṃ || 
COD MS SANSCR 44 401 B1. (gezählt 1—73 85—109 111—323 

333—422. Die Blätter 61—73 107—109 und 421—422 sind von 
anderer Hand und enger geschrieben als der Rest, zum Ersatz für ver
loren gegangene Blätter der ursprünglichen Hs. ; zwischen B1. 323 und 
333 fehlt Nichts); 28½ cm breit, 13cm hoch der grössere ur
sprüngliche Theil der Hs. ist gegen Ende des 18 Jahrh. geschrieben; 
die zur Ergänzung eingefügten Blätter sind viel jünger. 

Das Mârkaṇḍeyapurâṇa. 
Anfang auf B1. l

b

: Oṃ namo bhagavate çrîVâsudevâya || || 
Nârâyaṇaṃ namaskṛitya naraṃ caiva narottamaṃ || 
devî[ṃ] Sarasvatîṃ Vyâsaṃ tato jayam udîrayet || 1 || 
(Auf dem Rande: Sûta uvâca) 
tapaḥsvâdhyâyanirataṃ Mârkkaṃḍeyaṃ mahâmuniṃ || 
Vyâsaçishyo mahâtejâ Jaimu(m^)niḥ paryyapṛiechata || 
Der Schluss ist ganz verschieden von dem der Ausgabe in der 

Bibliotheca Indica und stimmt mehr mit dem Texte der Maithila Hss. 
überein (Banerjea's Ausgabe, S. 655—660). 

Schluss auf Bl. 422

a

: Yâṃ Braṃ(bra)hmâ Varuṇeṃdrarudrama– 
rutas tu(ta)nvaṃti divyai stavair vedaiḥ sâṃgapadakramosha(pa)ni

shadair gâyaṃti yaṃ sâmagâḥ || dhyânâvasthitatadgatena manasâ pa– 
^aṃti yaṃ yogino yasyâṃtaṃ na viduḥ surâsuragaṇâḥ devâya tasmai 
namaḥ || iti çrîM ârkaṃḍeyap^râṇe J^iminîkhaṃḍaṃ prathamaṃ 
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samâptaṃ || (vgl. Wilson's Vishṇupurâṇa, ed. Hall, vol. I, preface 
p.LIv) çrîDurgâC^dreçvarârpanam astu || paṭhakapâṭhakayoḥ çubhaṃ 
bhavatu. 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 45 100 + 65 + 50 + 47 + 100 + 33 Bl. ; 32 cm breit, 
21 cm hoch 19 Jahrh. 

Das Vishṇupurâṇa mit dem Comme n tare, genannt Vai

shṇavâkûtacandrikâ, des Ratnagarbhabhaṭṭâcârya. 
Aṃca 1‚ 100 Bl. Von Bl. 2

a

 an stimmt der Commentar genau 
Überein mit dem der Bombayer Ausgabe von Cake 1788 ‚ von Bl. l

a 

Zeile 4 an (jitaṃ jayostv ity arthaḥ) ; und Bl. 100

b

 schliesst : iti çrî

Ratn agar bhab haṭṭâcâryavirae^tâyâṃ Vaishṇa vâk ût acaṃ– 
drikâyâṃ prathamemçe dvâviṃ^dhyâyaḥ || 22 ||. Dagegen ist der An
fang auf B1. 1

b

 aus Çrîdharasvâmi^s Commentare zum Vishṇu– 
purâṇa genommen (vgl. Aufrecht’s OxI. Cat. p. 63

a

). Er lautet: || çrî

Gaṇeçâya namaḥ || oṃ ÇrîBimdumâdhav^ vaṃde paramânaṃdavigra

haṃ || vâcaṃ viçveçvaram Gaṃgâṃ Parâçaramukhân munîn || 1 || çrî

macCitsukhayogimukhyaracitavyâkhyâṃ nirîkshya sphuṭaṃ tanmârgeṇa 
s^bodhu(dha)saṃgrahavatîm âtmaprakâçâbhidhâ^n || çrîmad Vishṇupurâṇa

sâravivṛittlṃ(tiṃ) karttâ yatiḥ Çrîdharasvâmî sadgurupâdapadma

madhupâ(paḥ) sâdhuḥ svadhîçuddhaye || 2 || çrîmad Vishṇupurâṇasya vyâ– 
khyâṃ svalpâtivistarâṃ || prâcâm âlokya tadvyâkhyâ madhyameyaṃ vi– 
dhîyate || 3 || asmin vivakshitaṃ yat tu vastu tan namanâtmakaṃ munir 
maṃtropanishadâ kṛitaṃ badhnâti maṃgalaṃ || 4 || jitaṃ ta iti || . . . 

Aṃca 2‚ 65 B1. Anfang des Comm. wie in der Bembayer Aus
gabe. Schluss auf B1.65

b

: iti çrî^ shoḍa^dhyâyaḥ || 16 || çrîSâ^âr

paṇam astu || 
Aṃca 3, 50 Bl. Anfang des Cemm. wie in der Bembayer Aus

gabe. Schluss aufB1.49

b

: iti çrîVishyupurane tritîye[n^]çeshtâdaço

dhyâyaḥ || çrîgopijanavallabhâya namaḥ. 
Aṃca 4, 47 Bl. Anfang des Cemm. wie in der Bembayer Aus

gabe. Schluss auf B1. 47

b

: iti çrî Vishṇupurâṇe caturtheṃ^ caturviṃ

çodhyâyah || 24 || samâptoyaṃ caturthoṃ^ḥ || 
Amca 5, 100 B1. Anfang des Cemm. wie in der Bembayer 

Ausgabe. Schluss auf B1. 100

a

: itî çrîRatnagarbhanadâ(bhat

ṭ â) c â r y a viracitâyâṃ Vaishṇavâkûtacaṃdrikâyâṃ paṃcame 
aṃ^ ashṭatriṃ^dhyâyaḥ || 38 || 

Aṃca 6, 33 Bl. Anfang des Cemm. wie in der Bembayer Aus-
gäbe. Schluss auf Bl. 33

a

: itî çrîRatnagarbharadâ(bhattâ)câ

r y a viracitâyâṃ çrîmad Vaishṇavâkûtacaṃdrikâyâṃ shashṭe

(shṭhe) aṃ^ ashṭamodhyâyaḥ || samâpta || 
Darunter in kleinerer Schrift felgende Verse, nach denen ein ge

wisser Haṃsarâja in Bembay den Bhâgavatas in Cake 1777 (1855 
n. Chr.) ausser anderem auch Hss. der achtzehn gressen Purâṇas, zu 
denen wahrscheinlich auch diese Hs. gehörte, geschenkt haben seil: 

Kacchade^yaMâskâhvapurâbhijanasaṃsthiteḥ || ^ 
Raṇamallasya tanayaḥ Karams^r iti viçrutah || 
dhanî mânî vadânyaçca devabrâhmaṇapûjakaḥ || 
vapîkûpataḍâgânâṃ prâsâdânâṃ ca kârakaḥ || 
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tasya sûnur Ha ṃ s a r âj o Mumâpuraniketanaḥ || 
^îmadbhâgavatânâṃ sa çatam ashṭottaraṃ mudâ || 
sâkam ashṭâda^mahâpurâṇânâṃ ca pustaka^ḥ || 
prâyacchad vipravaryebhyaḥ svarâganagabhûçake || 
puṇyâyâm Agrahâyaṇyâṃ .Purushottamatushṭaye || 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR ^ 46 25 Bl. 20½ cm breit, 10 cm hoch 
19 Jahrh. 

10 Adhyâyas der Sanatkum ârasaṃhitâ (Kaumârasaṃ
hitâ‚ oder Ku mârasaṃhitâ). 

Adhy 1 schliesst auf B1. 4

a

 (Sadâ^vaBrahmasaṃvâde vidyâGane
^maṃtroddhâre) ; 2 aufB1.8

a

; 3 auf B1. l l

a

; 4 auf B1. 12

a

; 5 auf 
B1. 14

a

 (vâçyâdiprayogah) ; 6 auf B1. 16

a

 (staṃbhanoccâṭanaṃ nâma) ; 
7 auf B1. 17

b

 (homavidhir nâma); 8 aufBl 20

b

 (homamâhâtm[y]aṃ nâma); 
9 auf B1. 22

b

 (vâṃ^hâkalpalatâkathanaṃ nâma); 10 auf B1. 25

b

 (vâṃ– 
châkalpalatâmanuvidhânaṃ nâma) . 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 47 Ein nach europäischer Weise geschriebenes und 
geheftetes (defectes) Büchelchen mit 53 B1., (gezählt als 1—13 19—46 
52 53 56—63 und am Schluss zwei nicht gezählten) ; 16 cm breit, 
10cm hoch 19 Jahrh. 

Enthält folgende auf die Verehrung des Vishṇu-Kṛishṇa bezüg-
liehe Werkchen : 

B1. 1—31
a

: Purushottamasahasranâma (B1.3l
a

 itî çrî
Bhâgavate mahâpurâṇe da^maskaṃdhe Vaisvânaroktaṃ çrîPurushotta
masahasranâma saṃpûrṇaṃ). 

Bl. 31

b

— 46

b

 : Vallabhâcârya’s Trividhalîlânâmâvalî 
(BI. 46

b

 itî çrîVallabhâcâryaviracit^ Trividhinâmâvalî sampûrnaṃ). 
B1. 46

b

 beginnt Kṛishṇâshṭottar^atanâma; Bl. 47—51 
fehlen ; B1. 52

b

 schliesst : itî çrîBrahmâ^apurane DharaṇîSesasaṃvâde 
| | Kṛishṇâshṭottarasatanâm âmṛitasto (traṃ saṃ(?))pûrṇaṃ. 

Bl. 52

b

—59

b

: Gopikâgîta, der 31 Adhyâya des 10 Skandha 
des Bhâgavatapurâṇa. 

B1. 59

b

—61

a

: Bhujaṅgâshṭaka (B1. 61

a

 itî Bhujaṃgâshṭaka 
samâptaṃ). 

B1. 61

a

—62

a

: Kṛishṇâshṭaka. 
B1. 62

a

—63

a

: çrîVitthalenoktam Ashṭâksharanirûpaṇam. 
Die folgenden Schlusszeilen enthalten Verse u. a. in Sanskrit und 

Gujarâtî. 

COD MS SANSCR 4S 342 B1. 30½ cm breit, 14 cm hoch 
geschrieben gegen Ende des 18 Jahrh. 

Nâradapañcarâtre Paramâgam^ûḍâmani, in 95 Ca-
piteln, genannt paṭala. Jedes patala hat seinen Namen von dem 
darin behandelten Gegenstande; z.B. B1. 6

b

 iti çrîNâradapamca
râtre Paramâgamacûdâmaṇau Nâradapaṃcarâtre parabrahma
saṃgavarṇano nâma[ḥ] prathamaḥ paṭalaḥ; Bl. 15

b

 iti ^Nâ

0

 sṛishṭyâdi
vicitravarṇanaṃ dvitîyaḥ paṭalaḥ; B1.25

a

 iti çrî

0

Narada^ sṛishṭi

0 

aṃtashkaraṇacatushṭayasvâtmâvabodha nâma tṛitîyaḥ paṭalah,^ B1.28

b 
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iti çrîNâ
0 bhûtâdivyaktivarṇane sadbuddhivarnana nâma caturthaḥ pa– 

ṭalaḥ‚^ U. s. w. 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 4^ 51 B1. (gezählt 1—21 und 27—56); 26 cm breit, 
l5½cm hoch 18 Jahrh. 

Fragmente von Mahîdharabhaṭṭa's Mantramahodadhi 
mit dem Naukâ genannten Commentare (s. Aufrecht’s Oxf. Cat. p. 
99—100), Taraṅgas 8—12. 

Bl. 1 2

a

 im Text : iti çrîmanMa hîdharabhaṭṭa viracite M a ṃ

tramahodadhau (!) nâmâshṭamas taraṃyaḥ,– im Commentai iti 
çrîM^ntramahodadhiN^a u k â y â ṃ bâlaçyâmâdinirûpanam ashṭamaḥsta

raṃgaḥ. Schluss von Taraṅga 9 auf Bl. 2 1

b

; 10 auf B1. 30

a

; 11 auf 
B1. 43

a

. 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

Sanskrit 50 46 B1. 20½cm breit, 10cm hoch 
19 Jahrh. 

Çivarâma^s Mantrasârasaṃgraha oder Mantrasâra– 
paddhati. 

Anfang auf B1. l

b

 : Çrîgur^ ^ṃkaraṃ natvâ Nârâyaṇapuraḥsaraṃ || 
kriyate Çivarâmeṇa maṃtrâṇâṃ sârasaṃgrahaṃ || 1 || 
Schluss auf Bl. 46

a

 : iti sarvataṃtrâṃtargatamaṃtrasâranirgata 
îçvarenaditam aṃtrasârapaddhatiḥ samâptâ || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 51 18 Bl. 2l cm breit, 10 cm hoch 
19 Jahrh. 

Theil eines Tantra werks, bezeichnet als Mṛityuṃjayaka lpaḥ 
Vasishṭh oktaḥ. 

Anfang auf B1. l

b

: Çrîgurubhyo Gaṇapataye namaḥ | atha l^âmyâni 
karmâṇi pravakshyâmi samâsataḥ | çrîkâmo bilvavṛikshasya samidbhir 
athavâ punaḥ | yavair vâpy asya juhuyân mahatîṃ çriyam apnuyât | 
Bl. 2

b

: iti Vasishḷokte Tryaṃbakapaṭale paṃcamaḥ paṭalaḥ || 
B1.5

a

: iti VasishṭoktaTryaṃbakataṃtre shashḷa[ṃ] paṭalaṃ || Bl. 5

b

: 
iti VasishṭoktaTryaṃbakataṃtre saptamaṃ paṭalaṃ || Bl. 8

b

 : iti 
Vasishṭoktamahâmṛity uṃjayaTryaṃbakapaḷale ashṭama

paṭalaḥ || u. s. w. 

COD MS SANSCR I 52 Ein Blatt, gezahlt als 63 13 cm breit, 9½ cm 
hoch geschrieben 1781 (̂Saṃvat 1838) 

Schlussblatt des von Adinâtha verfassten Kâlîsahasranâ

mastotra, genannt Sundarîvaradâna, aus des Verfassers Ma

hâkâlasaṃhitâ (s. Râjendralâl's Notices, no. 392 und 478). Datum: 
Samvat 1838 prathamaCaitraçuda 1^ Ravau. 

COD MS SANSCR 53̂  73 Bl. (einige Blätter zerfetzt; Bl. 8 nur auf 
einer Seite beschrieben) 24½ cm breit, l0½cm hoch geschrieben 
1500 (Samvat 1556, Cake 1422) 

.Kâlidâsa’s Kumârasaṃbhava, Sargas 1—8. Vers 91 
von Sarga 8 lautet wie in Bhâu Dâji’s Ausgabe; darauf folgt (Bl. 72

b

) 
folgender Schlussvers: 
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ÇrîK â l i d â s a kavinâ kṛitaramyakâvye 
sargeshḷame Harahimâcalakanyayor yat I 

ekâṃtasaukhyam ajanishḷa gṛihodbhavetra 
taj jâyatâm jagati dehabhṛitâṃ hitâya l| 92 

Darauf (B1. 73

a

) das Datum : Saṃvat 1^o6 varshe Çake 1422 pra
varttamâne uttarâyaṇagate çrîsûrye çiçararttau Mâghamâse kṛishṇa– 
pakshe ashṭamyâṃ tithau Bhṛigltvâsare. Die Namen des Ortes und 
des Schreibers sind ausgestrichen. Es folgen noch mehrere Verse 
(ohne historische Bedeutung), von denen einer einen mantrîçvara Va
s t up â l a erwähnt. 

COD MS SANSCR 54 ̂  23 B1. l 5 cm breit, 20 cm hoch 19 Jahrh. 
Dasselbe JVerk, Sargas 1—7, in lateinischer Schrift, wahr-

scheinlich von Ewald geschrieben. 
Anfang auf S. l : C namaḥ Çivâya çrîGaneçâya namaḥ astyu 

(soweit in Nâgarî; dann in latein. Schrift) o nama: civāja crīganecāja 
nama : astjuturasja • dici devatatma himalajo nama. 

Schluss auf S. 45: iti crīkumārasa.bhave mahakav]'s sap
tama: sarga: crīgañecāja nama: darcanāja prayudschjamana prijadar
canena sā drischtha itja. 

COD MS SANSCR 55 (a) l4Bl. (gezählt als l — l 4 ) 24½ cm breit, 
7½ cm hoch 18 Jahrh. 

(b) 119 B1. (gezählt als 9—18 und 27—135) 29cm breit, 12cm 
hoch geschrieben 1756 (Çake 1678) 

Çrîharsh^s N^aishadhacarita, unvollständig. 
(a) enthält Sargas 1 und 2, 1—69; (b) B1. 9— 18 Sargas 2, 

24—3, 121 ; B1. 27—135 Sarga 5, 8 bis zum Ende von Sarga 22. 
Datum auf B1. 135

a

: Çake 1678 Dhâtâsaṃvatsare Açvînaçuddha
pratipattithau. 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR l 56 Zwei Bände mit insgesammt 765 B1. 29 cm breite 
13 cm hoch Ende des 18 Jahrh. 

Çrîharsha's Naish adhacarita, mit dem Commentare, ge
nannt Naishadhîy aprakâça, des Nârâyaṇa, eines Sohnes des 
Nṛisiṃha (oder Narasiṃha) Paṇḍita Bedarakara; unvoll
ständig. 

BdT enthält Sargas 4 (gezählt als B1. 172 —217); 5 (gez. 218—270); 
6 (gez. 271—312); 10 (gez. 467—511); 11 (gez. 512—559); 13, 
1—54 (gez. 1—39); 15 (gez. 1—40); 16 (gez. 1—53). Band H ent
hält Sargas 17 (gez. 1—85); 18 (gez. 1—61); 19 (gez. 1—43); 20 
(gez. 1—49); 21 (gez. 1—85; die Zahl der Verse ist 164, gegen 142 
der Caleuttaer Ausgabe) ; 22 (gez. 1—75; von den drei letzten Versen 
nur Commentar). 

Schluss auf B1. 75

3

: Saṃtaḥ saṃtu paraprayo]anakṛitaḥ kalpadru
maṃtaḥ sadâ svasminn eva pathi pravarttanaparâḥ satkîrttayaç capare 
|| anye nispṛihaṇâḥ çrita[^çrutipathâ dîvyaṃtu bhavyâ^yâḥ || kâkaṃtaḥ 
ka[ṃ]lahapriyâḥ khalajanâ jâyaṃtu jaṃvaṃtu vâ || 1 || Vâ^anâm asya 
.Râmasya kiṃkarasya jagatpate || no cet pûraya kalpeça kalpasya tava 
^iṃkaraḥ || iti çrîH edarakar opanâmaçrîmanN.r isiṃhapaṃditât– 

2 
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majaNârâyaṇakṛite Naishadhîyaprakâçe dvâmṃ^timaḥ sar

gaḥ Il Il 22 Il Il samâpto(pte)yaṃ Naishadhaṭîkâ Nârâyaṇî ^| 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 57 2 B1., gezahlt als 42 und 43, an den Rändern 
beschädigt 25½ cm breit, 11 cm hoch 17 oder 18 Jahrh. 

Bruchstück von Hemacandra’s Caulukyava^aDvyâçraya

mahâkâvya mit Commentar (s. Kielhorn's Report 1880—81, p. 15), 
B1. 42

a

 beginnt mit Vers 59 ; B1. 43

b

 schliesst mit Vers 86 : iti shash

ṭhaḥ pâdaḥ samarthitaḥ. 
COD MS SANSCR 5^ ein Blatt, beschädigt 25½ cm breit, 11 cm 

hoch 17 oder 18 Jahrh. 
Bruchstück desselben ^Verkes, aus einer anderen Hs. Beginnt 

mit Vers 58, und schliesst mit Vers 69 ‚ die den Versen 58 und 70 
des vorhergehenden entsprechen. 

COD MS SANSCR 5̂9̂  56 Palmblätter zwischen zwei Holzdeckeln, etwas 
über 12 cm breit, und ungefähr 4 cm hoch. (54 Blätter sind auf der 
Vorderseite numeriert; zwischen B1. 1 und 2 liegt ein nur theilweise 
beschriebenes, nicht numeriertes Blatt; ein anderes nicht numeriertes, 
leeres Blatt am Ende. Bis B1. 22 zwei Löcher für den Bindfaden, 
später nur eins.) Malayalam, zierliche Schrift; mit vielen Correc– 
turen; eingeritzt und dann geschwärzt. 

Jayadeva’s Gîtagovinda. 
Anfang auf B1. l

a

 : çriGanapataye namaḥ avi^hnam astu. Meghair 
mmeduram aṃbaraṃ vanabhuva çyâmâ(la mâ ausgestrichen^ tamâla– 
drumair nnaktaṃ bhîrur aya tvam eva tad i(ta ausgestrichen)maṃ Râdhe 
gṛihaṃ prâpaya. 

Schluss auf B1. 54

a

 : iti çrîGîtagonde (!) çr^mgâramahâkâvye çrî^ri

shṇadâsaJ ayadevakṛitau svâdhîrabharttṛikâvarṇṇane sarasasarasî

ruhâksho nâma dvâdaças sarggaḥ Hariḥ çrîḥ. 
Zwischen den Deckeln liegen, am Ende, noch 2 Palmblätter, 9 cm 

breit und 3½ cm hoch, mit Malayalam Schrift. Sanskṛit Verse, reli
giösen Inhalts. 

Lag früher bei der Tamil -Bibel cod. Orient. var. 70. 

COD MS SANSCR 60 84 B1. 35½ cm breit, 14̂  cm hoch 
18 Jahrh. 

Bhâskararâya Bhâratî’s Çivanâmakalpalatâlavâla, mit 
Veṅkaṭâcalasûri’s Commentar, genannt Sudhâpûra. 

108 Verse in verschiedenen Versmassen über ebensoviele Namen 
des Çiva, mit sechs einleitenden Versen und drei Schlussversen. Die 
zwei letzten Verse lauten: 

Bl. 83

 a

: Iyaṃ ^ṃbhor ashtottaraçatakanâmârthavivritir 
vijâtîyair ash^ottaraçatakavrittair viracitâ | 

phalaṃ nâmasv arthâvagatishu ca bhûmnaiva vihitaṃ 
bahûnâṃ vṛittânâṃ pramitir adhikâpy atra phalati || 

B1. 8 3

b

 : Iti Kâçinivâsisâgnicityakratukrid Bhâskararâyabhâ

ratî | 
janushaḥ sap halatvasiddhaye Çivanâmâshtaçatam 

vyavarvarît || 



— 19 — 

Der Schluss des Commentars auf B1. 84

 a

: 
Çrîma[c]Ch^karas^hitâÇivarahasyâdiprasiddhâtman^ 

nâmnâm ashtaçatasya sh^açaçataçlokyâ niruktiṃ vyadhât | 
çrîBhâratyupanâma.Bhâskarakritî tâṃ vistarâd dustarâṃ 

vyâcakhyau paṭu Veṃkaṭâcalapa(ya)tiḥ Kâçîpatiprîtaye || 1 || 
iti Çivanâmakalpavalyâ Bhâskarakavir âlavâlam âbadhnât | 

tad Veṃka^âcalasudhîḥ sudhâbh^r âpûrayâmâsa || 2 || || 
iti çrîV^katâcalasûripra^tah Çivanâmakalpalatâlavâlasudhâ

pûraḥ samaptaḥ || 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR^ 61 32 BI. 30½ cm breit, 10½ cm hoch 
geschrieben 1835 (Cake 1757) 

Bhavabhûti’s Uttararâmacarita. 
Anfang auf B1. l

b

 : çrîgurubhyo namaḥ || || avighnam astu || || idaṃ 
gurubhyaḥ pûrvebhyo namovâkaṃ praçâsmahe || . . . 

Schluss auf B1. 32

a

: garbho nâma saptamoṃkaḥ || 7 || || iti çrîBha
v a b h û t i viracitaṃ Uttararâmacaritaṃ nâma nâṭakaṃ samâp– 
taṃ || çrîKṛishṇârpaṇam astu munibâṇarshicaṃdra^ ca mite çaketha 
Manmathe vatsare ca Saha^uklapaṃcamyâṃ Jñe ca vâsare || 1 || Pâ– 
râ^ryasamudrîyaRâmacaṃdrâryasûnunâ || Kṛishṇena likhitaṃ hy etad 
Uttaraṃ Râmanâṭakaṃ || 2 || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 62 30 Bl. 31 cm breit, 11 cm hoch 19 Jahrh. 
Dasselbe Werk. 
Anfang auf B1. l

b

‚ genau wie im vorhergehenden. 
Schluss auf B1. 30

b

 : iti nishkrâṃtâḥ sarve garbho nâma sapta
moṃkaḥ || || iti çrîB h a v a b h û t i viracitaṃ Uttararâmacaritaṃ 
nâma nâṭakaṃ samâptaṃ || || çrîKm'shyârpanam astu || idaṃ grathaṃ 
Mâghaçuddhadaçamy^ samâptobhût || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 63 40 Bl. 24½ cm breit, 9½ cm hoch ge-
schrieben 1700 (Samvat 1757) 

Kṛishṇam^ra's Prabodhacandrodaya. 
Schluss auf B1. 40

a

: iti çrîK^sh^miçraviracite Prabo
dhacaṃdrodaya nâtake jîvanmuktir nâma shashṭhoṃkaḥ || || samap
tam idaṃ Prabodhacaṃdrodaya nâmakaṃ nâtakaṃ || çrîh || || çrî
madGoviṃdâtmajaBâbûbhaṭṭasya pustakam etat || . . . graṃthasaṃkhyâ 
1000 || || muniçaragiricamdra^ 17^7 saṃmite saṃvad etan mahati Sa
hasi mâse çuklapakshe navaṃyâṃ | prathitaJaḍikulodyadvijñaGoviṃ– 
dasûnuḥ samalikhad akhilaṃ sat pustakaṃ nâtakasya || 1 || . . . 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 64 12 Bl. 23 cm breit, 11 cm hoch 19 Jahrh. 
Vṛiddhaeâṇakya (in der Hs. selbst: Vṛiddhacâṇâkhya) Rai a

nîtiçâstra, in 8 Adhyâyas (s. Aufrecht's OxI. Oat., p. 131

b

). 
Anfang auf B1. l

b

: çrîGaneçâya namaḥ || atha Vriddhacânâ
kh y a ṃ likhyate || || Praṇamya çirasâ Vishṇuṃ trailokyâdhipatiṃ pra
bhuṃ || nânâ^stroddhṛitaṃ vakshe r âj a n î t i s a m u c c a y a ṃ || l || 

2* 
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Schluss auf Bl .12

b

: iti √riddhaeâṇâkhye Râjanîtiç âst re 
ashḷamodhyâyaḥ || 

^ Geschenkt̂  1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 65 36 Bl. 2 5

1

 cm breit, 11 cm hoch ge
schrieben 1751 (Çake 1673) 

Bhartṛihari’s Nîti und Çrringâraçataka, mit einem 
kurzen Comment are. 

Das Nîtiçataka schliesst auf B1. 19 : iti çrîBhartt^ri harivira
citaṃ Nît^atakaṃ samâptaṃ||, das Cṛiṅgâracataka auf B1. 36

b

: 
iti B h a r t ṛ i h a r i ṇ â viracitaṃ Çrr i ṃg â r a ç a t a k a ṃ saṭ^kaṃ samâ
ptaṃ || . . . Çake 1673 Kharebde bâhule paṃcada^âṃ Çukre idaṃ pu
stakaṃ Çrotriyopanâmnâ Vitthalena likhitam iti || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR ^ 66 96 B1. 32½ cm breit, 20½ cm hoch ge-
schrieben 1869 

Dyâdviveda’s Nîtimañjarî, m i t B h â s h y a , genannt Ve
dârthaprakâça (s. Indian Antiquary, vol. V p. 116). 

Anfang: çrîGaṇeçâya namaḥ || çrîSarasvatyai namaḥ || çrîMu
kuṃdadvivedasya naptânamyâtrimocitaṃ || sûryaṃ vicârya vedâr
thân vakti Dyâ Nîtimaṃjarîṃ || 1 || dvau vedau yasyâsau dvive
daḥ çriyâ yukto Mukuṃdaḥ çrîMukun^dah || sa eâsau dvivedaç ca tathâ 
|| tasya naptâ prapautraḥ || Dyânâmâ caturthaḥ || Nîtimaṃjarîṃ vakti 
bravîti || . . . çrîMu kuṃdâdvijâtestrir (

O

dâd dhi jâto’trir.^) Atrer 
Lakshmîdharo mahân || tasya Lakshmîr mahâdevî Dyâdvivedam 
ajîjanat || 

Bl. 31

b

 : DvivedaçrîLakshmîdhara sûnunâ satrayajvanâ 
Dyâdvivedena viracite Nî t i m a ṃj a r î b h â s h y e prathamâshtake 
nîtivâkyâni samâptâni || Bl. 41

a

 dvitîyâshtake. Bl. 50

b

 Nîti
maṃjarîbhâshye vedârthaprako(kâ)çe tṛitîyâshṭake. Bl. 61

b

 Nî
timamjarîbhâshye vedârthaprako(kâ)çe caturthâshtake. Bl. 72

 a 

Nîtimaṃjarîbh âshye vedârthaprako(kâ)çe paṃcamâshṭake. 
Bl. 82

a

 Nîtimaṃjarîvyâkhyâne shashṭhâshṭake. B1. 87

a

 Nîtimaṃ]arî
vyâkhyâne saptamâshtake. Bl. 95

 a

 Nîtimaṃjarîbhâshye ’shṭame. 
Für Prof. Kielhorn 1869 von einer 1778 (Çake 1700) datierten 

Hs. abgeschrieben und 1892 von ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR ^7 173 B1. (25cm breit, 8½ cm hoch), je 3 (zwei-
mal je 4) zusammen auf einen Bogen aufgezogen unter Aufsicht 
Prof. Max Müller's 1859 hergestelite DurchZeichnung einer Hs. des 
India Office. 

Çivadâs^ s Vetâ lapancaviṃ^tik â. 
Schluss auf B1. 173 (B1. 8 7

b

 der Londoner Hs.) : iti Çivadâs avira– 
citâyâṃ Vetâlapaṃcaviṃ^tikâyâṃ paṃcaviṃ^timaṃ kath âna– 
kaṃ samâptam sa[ṃ]vat 1849 | Açvine mâse çuddhapakshe 4 puṇya– 
tithau taddine saṃpûrṇam || 

COD MS SANSCR 68 ^ 170 B1., die 31 cm breit, 48 cm hoch sind; und 
^ Bl. verschiedenen Formats Ende des 18 und Anfang des 19 Jahrh. 

Die Hs. wird auf BI. 2

a

 von H.T. Colebrooke selbst bezeichnet 
als ‘A Grammar of the Sanscrit Language,^ from the 
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te^t ofPânini, and the co mm en taries ofRâmachandra‚ 
Bhat^oji–dîcshita, and others’. Sie enthält zunächst auf 
73 Blättern, die das Wasserzeichen des Jahres 1794 tragen, In Nâgari 
Schrift, den Text von Pâṇini’s Grammatik, so geschrieben, dass 
rechts vom Texte Raum für Bemerkungen blieb. Da dieser Raum in
dessen nicht genügte, wurden später noch andere Blätter (mit dem 
Wasserzeichen des Jahres 1796) zwischen den Blättern des Textes ein
gefügt. Der neben dem Texte gelassene Raum und die so einge
schobenen Blätter enthalten Colebrooke’s Übersetzung (oder Ver
suche einer Übersetzung) sehr vieler Regeln. Nahezu vollständig über
setzt ist Alles, was sich auf die Technik der indischen Grammatik, auf 
die Lautlehre, die Declination und Conjugation, die Bildung der Fe-
mininstämme, die Bedeutung der Suffixe und die Syntax bezieht; und 
in den Abschnitten, die von der Composition der Nomina, den kṛit 
und taddhita Suffixen handeln, sind wenigstens die Regeln allgemeinem 
Inhalts erklärt und die sich aus den Regeln ergebenden Resultate bis-
weilen durch tabellarische Übersichten erläutert. Nicht übersetzt sind 
im Wesentlichen nur die Regeln über die Accente und die vedische 
Sprache. B1. 160—170 enthalten Colebrooke’s Reinschrift seiner 
Übersetzung des grossten Theils des ersten Adhvâya von Pâṇini’s 
Grammatik, und seinen Commentar zu einer beträchtlichen Anzahl von 
Regeln. Ausserdem ist bei vielen Regeln auf dem Rande bemerkt, 
wo sie oder die in ihnen gelehrten Termini zur Anwendung kommen. 
9 angebundene Blatter enthalten Übersetzungen einzelner Regeln, Listen 
von Wortern , u. s. w. Eins derselben ist ein Briefcouvert mit dem 
Wasserzeichen 1797, das von Colebrooke an J. H. Harrington Es^. 
(Beamten im Dienste der Fast India Company seit 1780, zuletzt Member 
of the Suprême Council and President of the Board of Trade, und ‘for 
some years honorary professer of the laws and régulations of the Bri-
tish govemment in India in the College of Fort William . . . and 
afterwards président of the Council of the College’) und von diesem an 
H. Colebrooke Es^. zurück adressirt ist. Ein Spécimen von Cole
brooke’s Übersetzung siehe in den Nachrichten von der K. Ges. der 
Wiss. zu GÖttingen v. J. 1891, S. 107—112. 

Diese Hs. und die unten verzeichneten Hss. no. 69 70 96 97 98 
99 stammen aus dem Nachlasse des 1837 verstorbenen Orientalisten 
F. A. Rosen, dem sie von Colebrooke geschenkt waren, und sind 185^ 
vom Vater Rosens, dem F. Lipp. Kanzler Dr. Ballhorn-Rosen, zusammen 
mit einer Buste F. A. Rosens der Bibliothek geschenkt worden. 

COD MS SANSCR 69 62 B1., 28½ cm breit, 46 cm hoch An
fang des 19 Jahrh. (Papier aus den Jahren 1797—1801) 

Die Hs. enthält nach Colebrooke’s Aufschrift Pâṇini’s Sû
tras or Rules of Grammar, in Wirklichkeit aber in schwarzer 
Schrift den Text der Sûtras, und in rother Schrift Zusatzregeln 
(Varttikas, Kârikâs, u. s. w.) aus der Kâçikâ √ r i t t i . Die Blätter 
sind auf beiden Seiten beschrieben, und jede Seite enthält zwei Colum-
nen mit leeren Zwischenräumen, die von Colebrooke für eigene Be-
merkungen bestimmt waren und theilweise für solche benutzt sind. 
Manche Regeln sind von Colebrooke kurz übersetzt; öfter hat er die 
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Paragraphen seiner Grammatik angegeben, in denen sich die Über
setzung findet oder wo der betreffende Gegenstand behandelt wird. 
Ausserdem hat er vielen Regeln oder Bemerkungen des Sanskrit Tex
tes gewisse Zeichen (‘arbitrary marks’, — eine Hand , einen Stern, 
einen Dolch, u. a.) vorgesetzt, durch die er, wie er selbst angiebt, 
andeuten wollte, unter welche der folgenden Rubriken eine Regel oder 
Bemerkung fällt: — a rule premised (d.i. eine adhikâra - regel) ; a 
maxim (d.i. eine Paribhâshâ) ; an exposition (d. 1. eine samjñâ - regel) ; 
a rule peculiar to the Veda; an emendatory rule or Vârttika; a remark 
(ishṭi) extracted from the Bhâshya; a metrical ^rule or Kârikâ; a 
mémorial verse (d. i. eine Kârikâ) ; a list from the Gaṇapâṭha. 
Zwischen Bl. 1 und 2 ist ein nicht paginiertes Blatt eingeheftet, auf 
dem Colebrooke die ‘Grammarians named in the Préface of the Gaṇa– 
ratna Mahodadhi, as explained by Bardhamâna (pupil of Govinda sûri)’ 
verzeichnet hat. Vgl. zu Sanskrit 68. 

COD MS SANSCR 70 107 B1. 30 cm breit, 48½ cm hoch Anfang 
des 19 Jahrh. (Papier aus dem Jahre 1802) 

Die Hs. wird auf einem vorgehefteten Blatte und am Schlüsse 
als Pâṇinisûtrabhâshyavârttika bezeichnet, und enthält in 
der That die Sûtras des Pâṇini mit Vârttikas und anderen Auszügen 
aus dem Mahâbhâshya. Sie ist ganz wie die vorhergehende Hand
schrift eingerichtet, enthält aber nur wenige Bemerkungen Cole– 
brooke's. Dann und wann hat Colebrooke — auch hier durch ge
wisse ‘arbitrary marks’ — angedeutet, dass gewisse Vârttikas von 
Patanjali adoptiert, andere verbessert, und noch andere vermittelst einer 
künstlichen Erklärung der Regeln Pâṇini's zurückgewiesen werden. 
Vgl. zu Sanskrit 68. 

COD MS SANSCR 71 36 + 171 (B1. 13 doppelt gezählt) + 98 B1. 39 cm 
breit, 15 cm hoch 19 Jahrh. 

Patañjali’s Vyâkaraṇ am ahâbhâshya mit Kaiyaṭa’s 
Bhâshyapradîpa. 

(a) Bl. 1—36 und Bl. 1—126; Adhyâya I, Pâda L 
(b) Bl. 127—171 und Bl. 1—98 ; von den Werten o t t v e k r i t e Im 

Mahâbhâshya zu P. VI 3 112 (Kielhorn's Ausgabe, Bd. III S. 176 Z.3) 
bis zum Ende von Adhyâya VIL 

Geschenkt 1892 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 72 89 Bl. 27½ cm breit, 9½ cm hoch 19 Jahrh. 
Dasselbe Werk mit Kaiyaṭa’s Bhâshyapradîpa; vom 

Anfange des 7 Adhyâya bis gegen Ende von P. VII 4 47 (Kiel
horn's Ausgabe, Bd. III S. 351 Z. 17). 

Geschenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR 73 59 B1. (gezählt als 1—20, 22—37, 42—43, 60— 
80) 32 cm breit, 14 cm hoch 18 Jahrh. 

Dasselbe^ IYerk mit Kaiyata’s Bhâshyapradîpa; 
Fragmente des 3 Adhyâya. von P. III 1 1 bis III 1 94 (Kielhorn’s 
Ausgabe, Bd. III S. 79 Z. 18). 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 
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COD MS SANSCR ^ 74 135 B1. (B1. 128—131 falsch gebunden) 23½ cm 
breit, 10 cm hoch geschrieben 1521 (Samvat 1578) 

Râmacandrâ cârya’ s Prakriyâkaumudî; das subanta
prakaraṇa, bis zum Ende der âviruktiprakriyâ. 

Schliesst auf B1. 135

a

: iti çrîRâmacaṃdrâcâryaviracitâyâṃ 
Prakriyâkaumudyâṃ dviruktiprakriyâ samâptâ || || || || saṃvat 
1^78 varshe Kârttikaçudi 9 Bhaume Vṛiddhabhoyajanivâsinâ çrîGau
ḍajñâtîyena jyotirvidRâmasûnunâ Raghunaṃdanâkhyena likhitâ Kau
mudî || graṃthasaṃkhyâ çlokaçata 2300. 

Geschenkt 1892 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 75 206 Bl. (B1. 93—99 falsch gebunden) 21 cm breit, 
10 cm hoch geschrieben 1774 (Cake 1696) 

Varadarâja’s Madhyasiddhânta kau mudî. 
Bl. 205

a

: iti çrîvavitika^iVaradarâjak.ritâ

1

) Madhya
siddhâṃtakaumudî samâptâ || || eshâ Varadarâjena bâlânâm 
upakârikâ || akâri Pâṇinîyânâṃ Madhyasiddhâṃtakaumudî || 
1 || || || || || Çake 1696 Jayanâmasaṃvatsare daksh^ṇâyane grîshma¬
ṛitau Âshâḍhamâse kṛishṇapakshe adya daçamyâm tithau Bhaumya
(ma^)vâsare ̂ ) taddin e Gh aḷasâsîtyupan âm aNârâyaṇâcâryâtmajaMâ
dhavena likh^taṃ || Schluss auf Bl. 205

b

 von anderer Hand : kṛitir 
Varadarâjasya Madhyasiddhâṃtakaumudî || tasyâ[ḥ] saṃ
khyâ tu vijheyâ khabâṇakaravahnibhiḥ || 1 || 32^0. 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 76 109 B1. 32½ cm breit, 20½ cm hoch 19 Jahrh. 
Des Mahâmahopâdhyâya Sî rade va Paribhâsh âv ṛitti. 
Für Prof. Kielhorn von einer Caka (?) 1636 datierten Hs. in Poona 

abgeschrieben und 1892 von ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 77 20 B1. 26½ cm breit, 14½ cm hoch 19 Jahrh. 
Kolâhala's Paribhâshapradîpa; eine kurze Erklärung der 

in Sîradeva’s Paribhashâvṛitti enthaltenen Paribhâshâs. 
Schliesst auf B1. 20

a

 : iti ^îmahopâdhyâyapaṃḍitaKo l â h a l a– 
kṛitaḥ Paribhâshâpradîpaḥ samâptaḥ || 

Geschenkt 1892 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 78 45 B1. 29½ cm breit, 12 cm hoch 19 Jahrh. 
Nâgojîbhaṭṭa’s Paribhâshenduçekhara; mit einigen 

Randbemerkungen. 
B1. 45

a

: idaṃ pu^tahaṃ Brahmâvarte VâmanaçarmaGhâr^ekaro
panâmakena Bhâdrapad^uddhapratipadyâṃ Guruvâsare likhitaṃ svârthe|| 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR ^9 30 B1. 32 cm breit, 10¼ cm hoch 19 Jahrh. 
Dasselbe Werk. B1. 30

a

: idaṃ pustakaṃ Thatte ityupanâ
makaMâhâdevasûnunâ Hariṇâ likhitam || svârthaṃ parârthaṃ ca || 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

1) Eine Oxforder Hs. (Aufrecht's Catalog, p. 166) hat çrîvitikamthîraVarada-
r^jabhaṭṭakṛitâ , eine von Râjendralâl beschriebene (Notices, no. 2524) çrîcariti-
kaṇḍi Varadar^jabhaṭṭakṛitâ. 

2) Das Datum ist Dienstag, der 2 August 1774. 
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COD MS SANSCR 80 131 B1. 27½ cm breit, 12 cm hoch geschrie
ben 1776 (Saṃvat 1833) 

Vaidyanâtha Pâyaguṇḍe’s Paribhâshenduçekhara
kâçikâ, ein ausführlicher Commentar, genannt Gadâ, zu Nâgojî– 
bhaṭṭa's Paribhâshenducekhara (Bl. l

b

: Vaidyanâthaḥ Pâpa(yaj
guṃḍo natvâ Nâgeçvaram guruṃ | vivṛitiṃ (auf dem Rande 
kâçikâm) Paribhâsheṃdu^khare tanute Gadâṃ). 

Schliesst auf B1.131

a

: iti çrîmatPâyagumdopâkhyaMahâde
v a suta Ve ṇ î garbhajaVa i d y an â t h a b h a ṭ t a kṛitaPa ribhâsheṃdu– 
çekharakâçikâ paripûrṇâ^ savat 1833 m^ti Jetasudi 12 çrîRâma
Râma || 

Geschenkt 1892 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 81 236 Bl. 34 und 32 cm breit, 10 cm hoch 
geschrieben 1870 (Câlivâhanacake 1792) 

Citprabhâ, ein ausführlicher Commentar zu Nâgojîbhaṭta's Pa-
ribhâshenducekhara‚ verfasst von B r a h m â n a n d a Sa r a s v a t î, einem 
Schüler Go vindânanda’s (s. Kielhorn's Ausgabe des Paribhâshen-
duçekhara, Vol. II, Préface xxin). 

Schliesst auf Bl. 236

a

: ^ çrîmatpara^nahamsaparivrâjakâeârya
Govindânanda bhagavatpâdapûjyaçishyatâ^ akaB r a h m â n a n d a s a
r a s v a t î viraeitâ C ̂  tp r a b h â nâmnî Pambhâshenduçekha^ avyâkhyâ 
samâptim agamat || ida[ṃ] pustakaṃ pakshanidhirasabhûmite ^) Çâ
livâhanaçake 1792 Pramodanâmni saṃvatsare Mâghasitashashḷhyâṃ 
Puṇyapattane likhitam || 

Für Prof. Kielhorn in Poona abgeschrieben und 1892 von ihm 
geschenkt. 

COD MS SANSCR 82 83 B1. (B1. 9—14 falsch gebunden) 32½ cm breit, 
20½ cm hoch 19 Jahrh. 

Bhîma’s Paribhâshârthamañj arî‚ ein Commentar zu 
Nâgojîbhaṭṭa’s Paribhâshenducekhara. 

Schliesst auf B1. 83

a

: Paribhâshâra^asvâdabaddhâdaradhiyâmunâ || 
Bhîmena racitâ s^yaṃ Paribh âshâr tham aṃjarî || || || iti çrî
madGalagalekaropanâmahaMâdhavâ(âryatanayaBh^mapraṇîtâ Paribhâ
shâmamjarî samâptâ || || 

Für Prof. Kielhorn von einer Saṃvat 1852 datierten Hs. in Poona 
abgeschrieben und 1892 von ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR 83 76 B1. 2l½ cm breit, 17 cm hoch 19 Jahrh. 
Râghav endra’s Tripathaga, ein kurzer commentar zu 

Nagojîbhaṭta’s Paribhashenduçekhara (der Verfasser starb um 1855 in 
Benares). 

Für Prof. Kielhorn 1867 in Poona abgeschrieben und 1892 von 
ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR ^ 8

4

 ^in Blatt (gezählt als 12) 26 cm breit, 11 cm hoch 
18 Jahrh. 

Bruchstück von Hemacandra’s Çabdânuçâsana, mit La
ghuvritti; auf dem Rande Auszüge aus der Bṛihadvṛitti. Be– 

1) rasa ist 6, nicht 7; Pramoda ist Caka l792. 
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ginnt im Commentare zu II 1, 95. Auf der Rückseite Z. 7 : dvitîya

syâdhyâyasya paṃcamaḥ pâdaḥ (d. i. der erste Pâda des 2 Adhy.) 
samâptaḥ|| 

COD MS SANSCR 85 5 Bl. ‚ am Rande stark zerfressen und darum 
jetzt ohne Blattzahlen 27 (ursprünglich etwa 29) cm breit, 11 cm 
hoch etwa 17 Jahrh. 

Der Syâdiçabdasamuecaya, ein Abriss der Sanskṛitdeclina-
tion in Versen, von Amaracandra, einem Schüler des Jinadatta

sûri, aus dem Vâyaḍagaccha der Cvetâmbaras; in vier Prakramas 
mit zusammen 54 Versen; mit einer Avacûri (s. Bhâṇḍârkar’s Re
port 1883—84, S. 6). Das Werk scheint auf die Grammatik des Hema-
candra basiert zu sein, dessen Regeln im Commentare citiert werden. 
Anfang auf B1. 1-: || oṃ || çrîÇâradân^ hṛidi dhyâtvâ (vgl. den Anfang 
von desselben Verfasser’s Kâvyakalpalatâvṛittiparimala in Aufrecht’s 
OxI. Cat., p. 21 0

b

) Sy âdiçabdasamuc cayaṃ | karoty Amara

c a n d r â khyo muniḥ ^tâṃbarâgraṇîḥ || 1 çabdâh pulliṃgastrî

liṃgâḥ syur napuṃsaka . . (ḍer Rest weggefressen). Schluss des 1 
Prakrama mit Vers 26 auf Bl. 2

a

; des 2 Prakrama mit Vers 49 auf 
B1. 4

a

 (iti Syâdisamuccaye v^aṃjanâṃt^abdollâso dvitîyaḥ prakramaḥ) : 
des 3 Prakrama mit Vers 5l auf Bl. 5

a

 (iti Syâdisamuccaye sarvanâ

magaṇollâsas tṛitîyaḥ prakra[maḥ]) ; des 4 Prakrama mit Vers 54 auf 
Bl. 5

b

 (iti Syâdisamuc^aye samkhyâçabdollâsaç caturthaḥ prakramaḥ 
sâvaeûriḥ samâptaḥ). Darauf folgen noch vier Zeilen mit Bemerkun-
gen über lndeclinabilia u. s. w. ‚ die anfangen : atha kiṃcid adhikaṃ 
likhyaṭe || çrî Vâya[ḍa]gacche | 

çrîmajJi nadattasûriçishya . . . . . . . . 
. . . d idam Amaramuniḥ samuccayaṃ syâdiçabdâ

nâm || 55 
Schluss : iti Syâdisamuccaye || cha || graṃthasasûtra ^60 || cha || || 

çr^ || || cha || 

COD MS SANSCR 86 5 Bl., gezählt als 1—3, 24, 25 (die beiden letz-
ten mit der Randmarke prayogiyam) 26 cm breit, 11 cm hoch 
18 Jahrh. 

Bruchstücke desselben Werkes, mit einem anderen Com

mentar e. 
Anfang auf B1. l

b

: || oṃ || oṃ namaḥ || Kavîṃdrâmaracaṃ– 
d r â khyakṛita^bdânusârataḥ | likhyate smṛitaye Hemaprakriyaḥ çab

d a s a ṃ c a y a ḥ || 1 || 
Schluss auf Bl. 25

a

: iti sarvepi syâd^abdâḥ saṃpûrṇṇâḥ || cha || 
iti Syâd^abdasamuccayaḥ sakalaḥ samâptaḥ viracitaḥ || çrî

Amaracaṃdrakavîṃdreṇa || cha || || çrî || 

COD MS SANSCR 87 11 Bl. gezählt als 8 13 15—23 26 cm breit, 
11 cm hoch 18 Jahrh. 

Bruchstücke von Anubhûtisvarûpa’s Sarasvatîpra

kriyâ, mit seinem Commentar; sie handeln von der Declination der 
Nomina und Pronomina. 

COD MS SANSCR 88 81 B1. 26½ cm breit, 12½ cm hoch geschrie
ben 1693̂  (Samvat 1750) 
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Bâmacandrâçrama^s Siddhânta candrikâ, ein Com
mentar zum Sârasvatasûtra. Bis Bl. 69 viele Anmerkungen 
auf dem Rande und zwischen den Zeilen. 

Schliesst auf B1. 8 1

 a

 : iti çrî R â m a c a ṃ d r â ç r a m a viracitâ S i d
dhâṃtacaṃdrikâ saṃpûrṇṇaḥ saṃvat 17^0 varshe Çrâvanamâse 
çuklapakshe dasamyâṃ tithau Bhaumavdsare çrîAhimadâvâdamadhye 
likhitoyaṃ pustakaṃ ciraṃ naṃdatu yâvaccaṃdrârkkaṃ. 

Geschenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR 89 370 + 5 B1. (diese letzten 5 Bl., numeriert 29— 
33, gehören zwischen Bl. 166 und 167) 32½ cm breit, 20½ cm hoch 
geschrieben 1866—67 

N^âgeçab haṭḷa's Vaiy âkaraṇasiddhântamanjûshâ 
(laghuḥ). 

Für Prof. Kielhorn in Poona abgeschrieben (beendigt d. 4 Marz 
1867), und von ihm 1892 geschenkt. 

COD MS SANSCR 90 34 B1. 28 cm breit, 13 cm hoch 18 Jahrh. 
Koṇḍabhaṭṭa’s Vaiyâkaraṇabhûshaṇasâra. 
Schluss auf B1. 33

b

 : iti çrîmatpadavâkyapramâ^pârâvâr^adhu
rîṇa  R a ṃ g oj i b h a t ṭ â tmaja K o ṃ d a b h a ṭ t a krita  Va iyyâkara
ṇabhûshaṇasâre samaptoyaṃ sphoṭavâdaḥ samâptaç câyaṃ graṃ
thaḥ || 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 91 36 B1. gezählt als 1—8 14—41 28 cm breit, 
12 cm hoch geschrieben 1755 (Saṃvat 1812) 

Dasselbe Werk, unvollständig. 
Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 92 51 B1., nur auf einer Seite beschrieben 32½ cm 
breit, 20½ cm hoch geschrieben 1867 

Vararuci's Liṅg ân uçâsane Liṅgavṛitti (Lingaviçe
shavidhi; siehe R. 0. Franke ‘Die indischen Genuslehren’, S. 118), 

Anfang : çrîmate Râmânujaya namaḥ || || Haratu Haras tava duri– 
taṃ kanakarajaḥpunjapinjare çirasi || kshîrâhutir iva hutabhu^ii nipatati 
Bhâgîrathî yasya || 1 || Liṅgaji]nâsunâcâryaḥ pṛishḷaḥ '̂shyeṇa kenacit | 
idaṃ Vararucis tasmai provâca hitakâmyayâ || 2 || 

Schluss auf Bl. 5 1

a

: iti çrîâcâryaVararuciviraeite Liṃgânu– 
çâsane liṃgavṛittiḥ samâptâ || 

Für Prof Kielhorn in Poona abgeschrieben und von ihm 1892 
geschenkt. 

COD MS SANSCR 93 6 B1. 26 cm breit, 12 cm hoch 15 oder 
16 Jahrh. 

Hemacandra’s Lingânuçâsana, mit Scholien am Rande 
der ersten Seite von B1. 1. Schluss auf Bl. 6

b

: ity âeâryaçrîHe

m a c a ṃ d r a viracitaṃ Lingânuçâsanasûtram || Ygl. Sans

krit 95. Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 
COD MS SANSCR ^ 94 6 B1. 26½ cm breit, ll½ cm hoch ge

schrieben 1432 (Saṃvat 1489) 
Dasselbe ^erk‚ mit auf dem Rande geschriebener Ava

eûrṇi. 
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Schluss der Avacûrṇi auf B1. 6

b

: iti Liṃgânuçâsan avṛitter 
avacûrṇiḥ samâptâ || || saṃvat 1489 varshe dvitîyaÇrâvam^çudi 6 
Vaṭapadravâstavyao ^ NârabadasutaVyâsapadmanâbhena Limgânuçâ
[sa]navṛitter avacûrṇṇir likhitâ || Vgl. Sanskrit 95. 

Geschenkt 1892 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 95 95 B1. 26 cm breit, 11 cm hoch 18 Jahrh. 
Hemacandra’s eigener Commentar (vivaraṇa) zu dem

selben Werke (benutzt, zusammen mit den beiden vorhergehenden 
Hss., von R. 0. Franke in seiner Dissertation ‘Hemacandra's Liṅgânu-
casana’, Göttingen 1886). 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 96 89 + 79 B1. 28 cm breit, 43½ cm hoch in 
Bengali Schrift; mit interlinearen Notizen und Randbemerkungen 
H. T. Colebrooke’s am Schlüsse datiert 1793 (Saṃvat 1850) 

(a) 89 B1. Bṛihaspati Bâyamukuṭa’s Commentar, 
genannt Padacandrikâ, zum A mar akosha, bis zum Schluss 
des siṃhâdivarga. Auf einem nicht numerierten Blatte am Anfange 
giebt Colebrooke (ausser der bekannten Zeitbestimmung des Ver
fassers) eine kurze Inhaltsangabe; am Schlusse, auf B1. 8 9

a

‚ bemerkt 
er ^For a commentary on the subséquent chapters, see the following 
fragment of the gloss of Achyuta. See p. 26

b

’. Anfang auf B1. l

b 

(wie in Eggeling’s Catalogue, p. 270) : Oṃ namo Ganeçâya || 
Adhyâste yaḥ sarvva[ṃ] dhruva îdriça ity agocaro vacasaḥ | 
aham iti samviṃ(ṃvi)dvishayaḥ purushaḥ sa paraḥ purâtano jayati|| 

Kaṇḍa 1 endet auf B1.47

b

. Schluss auf Bl. 89 :̂ iti mahîntapanîya
kavicakravarttirâjapaṇḍitapaṇ 
hâcâryya –Râyamukuṭa maniçrîmadB ṛ i h a sp a t i kritâyâm A m a
rakoshap añjikâyâ[ṃ] Padacandrikâkhyâyâṃ siṃhâdipra
dhâno varggaḥ samaptaḥ || || çubh^ bhûyât || çrîr astu || || 

(b) 79 Bl. Acyutop âdhyâya's Commentar, genannt 
Vyâkhyâpradîpa, zum Amarakosha‚ vom Anfange des 2 Kâṇḍa ; 
benutzt von Colebrooke für seine Ausgabe des Amara. Auf B1. l

a

 be-
merkt Colebrooke dass dies Werk âpparently an abridgement of the 
commentary of Râya mucut̂ a’ sei; auf einem nicht numerierten Blatte 
am Schlusse giebt er eine Inhaltsangabe. Anfang auf B1. l

b

: 
Namo Ganeçâya atha dvitîyakâṇḍavarggân saṃgṛihyann âha || varggâḥ 
pṛithvîtyâdi bhûr ityâdi mahyantaṃ pṛithivyâṃ bhavanty asyâṃ bhûḥ 
bahulavacanâd adhikaraṇe kvip bhûr iti bhûr avyutpanne rephânto vyâ
hṛitau bhuvaḥ kminn iti kmin bhûmiḥ na calaty acalâ nânto yasyâ anantâ 
arçadyaci rasâ rasa âsvâdane . . . Kâṇḍa 2 endet auf Bl. 61

b

. Schluss 
auf Bl. 7 9

a

: iti JallakîsamudbhavaçrîAeyutopâdhyâyakritau Vyâ– 
khyâpradîpe liṅgâdisaṃgrahavarggavivaraṇaṃ || || samâptaç câyaṃ 
granthaḥ || saṃvaṃt(vat) 18^0 sâla || Paush^uklasaptamyâṃ Çanau i) 
çrîmadAtmârâmo vyalekhît pustakîr iyaṃ || 

Vgl. zu Sanskrit 68. 

1) Dies Datum ist nicht richtig. 
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COD MS SANSCR i 97 38 B1., von denen 1—34 die Seitenzahlen 1—36 
und darauf folgend 1—31 tragen, während die letzten 4 Blätter nicht 
paginiert sind 28½ cm breit, 46½ cm hoch datiert 1794 (Çake 
1717) und 1795 

Der Band enthalt, in Bengali Schrift, auf B1. 1—19 (S. 1—36) 
Purushottamadeva’s Hârâvalî; auf B1. 19—34 (S. 1—31) eine 
A nekârtha dhvanim añj arî, und auf den vier letzten Blättern 
Purushottamadeva’s Ekâksharakosh a. Diese Abschrift der 
drei Werke wurde im Jahre 1794 (Çake 1717) für Colebrooke gemacht. 
Zwischen den Zeilen sind breite Zwischenräume gelassen, in denen 
Colebrooke seine englische Übersetzung der in den drei 
Glossaren enthaltenen Wörter eingetragen hat. Am Ende der Anekâr– 
thadhvanimañjarî steht, von seiner Hand geschrieben, ‘Finished 8 April 
1795’; am Schluss des Ekaksharakosha , ‘Translated 4th April 1795’. 
Der Band enthält noch vier kleinere Blätter mit index - artigen Listen 
von Wörtern, und ein gedrucktes Blatt (offenbar eine erste Correctur), 
bezeichnet als 'Hema^andrakṛitâ ’nekârth^uddhipatraṃ’. Auf der 
ersten Seite des Bandes steht, von Colebrooke’s Hand, ‘Hârâvalī by 
Dâmodhara. A Dictionary of uncommon words and Aneca dwani 
manjerf A dictionary of words of several senses And Ecacshara a dic
tionary of single Letters by Purushottama deva’. 

Die Hârâvalî beginnt (auf B1. 1

b

, S. 1): Oṃ namo Ganeçâya || 
Bhujagapativimukta^vaeehanirmmokavallivilasitant anukurvvan yasya 
Gaṅgapravâhaḥ | çirasi sarasabhâsvanmâlatîdhâmalakshmîr laghayati 
himagauraḥ so ’stu vaḥ sâdhyasiddhyai || Schluss (auf Bl. 19

a

, S. 36) : 
hitvâ mahâ^bdikatâbhimânaṃ mâtsaryyam anyatra muhur nnivartya | 
Hârâvalîn tâṃprakaroti kaṇṭhe vidagdhagoshḷhîshu paraṃ sa bhâti || 
|| || iti Hârâvalî samâptâ || çubham astu || 

Die An ekârth adhv animanjarî beginnt (auf Bl. 19

b

, S. 1): 
Namo Gaṇeçâya || Çuddhavar^am anekârthaçabdamauktikam uttamaṃ | 
kaṇṭhe kurvvantu vidvâmsaḥ çragdadhânâ divâniçam || Bl. 27

a

 (S. 16): 
ity A n e k â r t h a d h v a n i m a ñ j a r y y â ṃ ^okâdhikâraḥ || athârdhaçlo
kâdhikâraḥ || Bl. 32

b

 (S. 27) : ity arddhaçlokâdhikârah || atha padâdhi
kâraḥ || Bl. 34

b

 (S. 31): ity Anekârthadhvanimañjaryyâṃ 
padâdhikâraḥ || samâptaç eâyaṃ granthaḥ || || çubham astu || || || çrîr 
astu || || Auf derselben Seite folgen noch zwei Verse (beginnenḍ haṃse 
candramayûra^ und pikaḥ kṛishṇo nityaṃ) des Mahopadhyâya Kṛishṇa-
patiçarman (s. Râjendralâ1.s Notices, no. 2403 und 4), 

Der Ekâksharakosh a beginnt (auf Bl. 34

a

): Namaḥ çrîKmsh
ṇâya || Athaikâksharakoshaḥpamkîrtyate || Akâro Vâsudevaḥ syât; 
und sehliesst (auf Bl. 38

b

) : iti mahopâdhyâyaçrîP urushottamadeva– 
viracita ikâksharakoshaḥ samâptaḥ || 

Die Hs. sehliesst: Çâke 1717 || Râjasâhimahârâjaçâsakamahâmaho
nnatapratâpaçâliçrîçrîmistaraKu l a b u r u k asâhebâvalokanâya tadâ– 
jñayaiva likhitaishâ pustî mahopâdhyâyaçrîCitrapatiçarmmabhâgineyena 
çrîVrajanandanaçarmmanâ Dhamadahâvâ^inâ navamatinâ nyâyâdhya
yanaratinâ eeti || || dânopabhogaçûnyena dhanena dhanino yadi | bhavâ
maḥ kin na tenaiva dhanena dhanino vayam || || çubham a^tu || 

^ Vgl. zu Sanskrit 68. 
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I COD MS SANSCR 98 drei Bände, mit zusammen 967 numerierten 
Blättern (die Zahlen 16 und 367 sind bei der Zählung der Blätter 
übersprungen), durchschossen mit anderen nicht numerierten Blättern 
25 cm breit, 33½ cm hoch Ende des 18 und Anfang des 19 Jahrh. 
Bd. I enthält B1. 1—334, Bd. II B1. 335—678, und Bd. III B1. 679—967. 

Die numerierten Blätter enthalten zunächst in Nâgarî Schrift den 
^bdasaṃdarbhasindhu, ein in den achtziger Jahren des 18 
Jahrh. in Benares von Kâçînâthaçarman (nach Art eines europä
ischen Lexicons) compiliertes Sanskrit Glossar, in dem auch die Be-
deutungen der einzelnen Wörter in Sanskrit gegeben werden. Diese 
Abschrift des Lexicons war für H. T. Colebrooke gemacht, und 
dieser hat dann die von Kâçînâtha gegebenen Bedeutungen ins Eng-
lische übersetzt und seine Ubersetzung (mit zahlreichen Citaten aus 
lexicographischen und anderen Werken) auf den numerierten und den 
zwischen sie eingefügten nicht numerierten Blättern eingetragen. Bd. I 
geht bis zum Buchstaben ṇ, Bd. II bis zum Worte yakshadhûpa, und 
Bd. III schliesst mit den mit ksh (das hier auf h folgt) anfangenden 
Wörtern. 

Colebrooke selbst äussert sich auf B1. l

a

 über Kâçînâtha's Ar-
beit und seine eigene, hier vorliegende Übersetzung so: Ŝabda Sandarbha 
Sindhu, a dictionary by Câsinâtha carelesslv compiled with very little 
knowledge of the Sanscrit Language. Compiled from the five dictio-
naries entitled Amara–cosha, Viśwa‚ Mcd^ni, (An^cârt^ha) Nânârtha, 
and Bhûriprayogacosha. This compilation is very inaccurate; and I 
have made many mistakes in hastily translating it. There are even 
errors in what I have transcribed into it from Sir Wm Jones’s trans-
lation of Amera. I find it necessary then to collate Sir Wm J’s Amera 
with two commentaries : viz. Mucuta’s and Râmeswara’s‚ referring 
occasionally to Achyuta’s. It is also requisite to collate this with the 
Viswa and Médini, and to add the contents of the Hârâvalī. When 
this task has been completed and the verbs are added from another 
careful collation, the Dictionary will be tolerably complete’. 

Kâçînâtha's Arbeit beginnt auf B1. l

a

 mit folgenden Versen: 
Dhyâtvâ viçveçapâdâ^ujayugan^ amalaṃ lokadharmmânuçâstâ 
Tarkâlaṃkârasaṃjñas Tripuraharapure paṃḍiteṃdraḥ kshitîṃdrât || 
vidyâvâhâdurâkhyâm alabhata bhuvane sarvaçâstre gurur yaḥ 
çrîKâçînâthaçarmmâ viracayati mudâ ^'abdasaṃdarbha

siṃdhuṃ || 1 || 
Nânâkoshasamâhṛitaṃ khalu satâṃ ramyaṃ pramodâvahaṃ 
vispashṭîkṛitavistṛitârthav ilasacchabdâvalîsaṃyutam || 
Iṃliṇḍyâdhipa vaidyarâjatilakasyâdeçato dhîmato 
vidvad^indasuposha^rjjitayaçorâkâsudhâmçuçriy^ || 2 || 

Am Schlusse des Werkes, auf B1. 967

a

, steht der Vers : 
Çâke ’bde yugaleṃdusiṃdhudharaṇîsaṃkhyâmite çrîmatâ 
Kâçînâtha dharâmareṇa vidushâ harsheṇa saṃnirmitaḥ || 
graṃtho dhîrajanapramodajanakaḥ saṃdṛl^yamânaḥ sukhaṃ 
pâṃḍityaprada esha Çân^bhavapure ’pûrvaḥ samâptim gatah || 1 || 
Vgl. zu Sanskrit 68. 
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COD MS SANSCR 99 23 B1. 47 cm breit, 30½ cm hoch 19 Jahrh. ^ 
(Papier vom Jahre 1805) 

Die Pflanzennamen des Amarakosha mit den von ver
schiedenen indischen Erklärern gegebenen und den noch jetzt (im 
Hindi) gebräuchlichen entsprechenden Namen aus den indischen Volks-
sprachen ; eine f ür C o l e b r o o k e und offenbar nach seinen Anweisungen 
gemachte Liste. Jede Seite enthält 9 Columnen. Die erste Columne 
giebt den Sanskrit Namen nach dem Amarakosha (Amarakoçamûlapra
siddhanâma); Columnen 2—7 geben die Namen aus den Volkssprachen 
nach Râyamukuṭa, Bharatamallîka , Râmatarkavâgîça , Bhânudîkshita, 
Vidyâvâcaspati , und Acyuta; Columne 8 giebt den Namen der deça
bhâshâ (Hindi); in der letzten Columne beabsichtigte Colebrooke den 
lateinischen Namen einzutragen, hat es jedoch nur In einigen Fallen 
gethan. Beispiele : B1. 5

a

 tindukaḥ, kaṃdu, keṃdu, keṃu, teṃdu, çâla, 
teṃdu, teṃdu ; Bl. 6

a

 iṃgudî, jiâpûtâ, jiyâpûtâ, ]iyâpûtâ, iṃguâ, jiyâ– 
pûtâ, mujaīlî, hiṃgoḷa. Vgl. zu Sanskrit 68. 

COD MS SANSCR ^ 100 12 B1. (etwas beschädigt) 29 cm breit, ll½ cm 
hoch 18 Jahrh. 

Der Vṛittaratnâkara des Kedârabhaḷḷa, Sohnes des Pa
b beka (oder Pibbeka, wie er hier auch genannt wird), mit Comme ntar 
in Sanskrit und GujarâtI. 

Anfang auf B1. l

a

 : || oṃ || oṃ namaḥ Sarasvatyai || ̂ strâraṃbhe çâstra
kâraḥ svâdhikṛitadevatânamaskârapûrvakaṃ ^strasaṃbaṃdhaprayoja
nam çlokatrayenâha || Adhy. 1 sehliesst auf B1. 3

a

 ; 2 auf B1. 5
b

 ; 
3 auf B1. 10

a

; 4 auf B1. l l

a

; 5 auf B1. 12

a

. Schluss auf B1. 12

b

: 
iti Vṛittaratnâkaracchaṃdovṛittau shashṭho ’dhyâyaḥ || sam
âptâ ceyaṃ vṛittiḥ || 

COD MS SANSCR 101 2 zerrissene . nicht numerierte Bl. 26 cm 
breit, 11 cm hoeh 17 Jahrh. 

Bruehstüek einer Metrik. 

COD MS SANSCR ^02 77 B1. 25 em breit, 11 em hoeh ge
sehrieben 1784 (Saṃvat 1841) 

Mammaḷa’s Kâvyaprakâça. 
Sehluss auf Bl. 77

a

: Kâvyaprakâçe ’rthâlaṃkâranirṇayo nâma 
daçama ullâsaḥ || || samâptoyaṃ Kâvyaprakâçaḥ samâpta || saṃ– 
vat || || 1841 || || mîtî Bhâdau mâse sukalapakshe aikâdasî || 11 || vâra
vîphai ||. 

^ Gesehenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR ^ 103 121 Bl. (Bl. 1 zerfetzt) 26 em breit, 7½ em 
hoeh 16 oder 17 Jahrh. 

Dasselbe ^Verk, unvollständig; bis zum Ende des 9 Ullâsa 
mit zahlreiehen Randbemerkungen. Ullâsa 1 sehliesst auf Bl. 4

a

 ; 2 
auf B1.12–; 3 auf B1.14

a

; 4 aufBl .35

b

; 5 auf B l . 4 7

a

; 6 auf B1.48

a

; 
7 auf B1. 80

b

; 8 auf B1. 8 5

a

; 9 auf Bl. 92

a

; Bl. 121

a

 brieht ab in 
Ullâsa 10 mit dem Worte nibadhyate (Maheça Chandra Nyâyaratna’s 
Ausgabe, S. 345 Z. 3). 

COD MS SANSCR 104 7 Bl. 26 em breit, 11 em hoeh die 
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Schrift ist an einzelnen Stellen verwischt, und auch sonst beschädigt 
17 Jahrh. 

Vâgbhaṭâlaṃkâra (auf dem Rande als Vâgbhaḷâlaṃkârasûtra 
bezeichnet. S. Aufrecht's Oxf. Cat., p. 214

a

). 
Schluss auf B1. 7

b

: iti Vâgbhaṭâlaṃkâre paṃcamaḥ pari¬
cchedah || 

Geschenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍârkar. 
COD MS SANSCR 105 12 B1. 25½ cm breit, 11 cm hoch 17 

oder 18 Jahrh. 
Dasselbe ^Verk. 
Schluss auf B1. 12-: iti Vâgbhaṭâlaṃkâre paṃcamaparicche¬

daḥ samâptah. 
COD MS SANSCR 106 10 B1. (gezählt als 5—14) 26 cm breit, 11 cm 

hoch 16 oder 17 Jahrh. 
Bruchstück desselben Werkes, von Pariccheda 4, 9 bis 

zum Ende von Pariccheda 5‚ mit einem auf dem Rande geschriebenen 
Com men tare. 

Schluss von Pariccheda 4, auf B1. 12

b

, im Text: iti Bâhaḍa

1

)
ma[ṃ]trîçvaraviracite Vâgbhaṭâlaṃkâre caturthaḥ paricchedaḥ ; 
im Commentar: iti Vâgbhaḷâlaṃkâraḷîk âyâṃ caturthaḥ pari
ccheda ||. Schluss von Pariccheda 5, auf B1. 14

b

: iti Vâgbhaḷâlaṃ
kâre paṃcamaḥ paricchedaḥ samâptaḥ || ^jeṇisthâne Amarâlashitaṃ || 
|| graṃthâgraṃ 291 || . . ; im Commentar: iti Vâgbhaḷâlaṃkâra
paṃcamapariccheda^ya ṭîkâ || || || iti çrîmamtrîçvara Vâgb haṭaviraci
tasya çri Vâgbhatâlaṃkârasya tîkâ samâptah || . . . 

Geschenkt 1887 von Prof R. G. Bhâṇḍârkar 

COD MS SANSCR 107 2 BI. (gezählt als 2 3) 26 cm breit, ll¼ cm 
hoch ^ 17 Jahrh. 

Bruchstück des (von Haribhadrasûri verfassten) Shaḍdar
çanasamuccaya (s. Weber, no. 1610), mit einer auf dem Rande 
geschriebenen A vacûri. B1. 2

a

 fängt an in Vers 28; B1. 3

b

 schliesst 
nach Vers 89 mit iti Shaṭda^anasamuccayaḥ saṃpûrṇṇaḥ. 
Die Avacûri schliesst : iti Sh aṭ d a r ç a n âv a c û r i ḥ || likhitaṃ Maccheṃ
pure || cha || çrî || 

COD MS SANSCR 108 5̂  B1. B2½ cm breit, 20 cm hoch 
19 Jaḥrh. 

Apadeva’s Mîmâṃsânyâyaprakâça. 
Für Prof Kielhorn 1875 in Poona abgeschrieben und 1892 von 

ihm geschenkt. 

COD MS SANSCR ^ 109 22 B1. (B1. 4 doppelt gezählt) 20 cm breit, 
6½cm^hoch 19 Jahrh. 

Anandatîrtha’s Karmanirnaya (s. BurneU's Tanjore Cat., 
p. 107

a

). 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 110 ^9 El. 20 cm breit, 6½ cm hoch 19 Jahrh. 
Anandatîrtha’s Tattvasaṃkhyâna (endet Bl. 2

b

) ; Tat

I) Siehe Weher, II 275, Anm. 
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tvaviveka (Bl. 3

b

) ; Mâyâv âd a khaṇḍana (Bl. 5

b

) ; Upâdhi– 
khaṇḍana (Bl. 7

b

) ; Mithyâtvânumânakhaṇḍana (Bl. 9

a

) ; 
Tattvoddyota (Bl. 22

a

) ; Pram ânalakshana (Bl. 27

a

); und Ka– 
thâlakshaṇa (Bl. 29

b

). — (S. BurneH's Tanjore Cat., p. 104—106), 
Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 111 95 Bl. 21½ cm breit, 8½ cm hoch ge
schrieben 1822 (Çake 1744 Citrabhânu-nâma-saṃvatsare). 

Jayatîrtha^s Tattvoddyotavivaraṇa, ein Commentaî  
zu Anandatîrtha’s Tattvoddyota. 

Anfang auf B1. l

b

: v^votpattisthitidhvaṃsakâraṇam ramaṇaṃ Çri
yaḥ || abhivaṃdya yathâbodhaṃ Tatvodyotaṃ vivmṇmahe || 1 || 
Schluss auf Bl. 95

a

: iti çrîmadA n a ṃ d a t î r t h a bhagavatpâdâcârya
viracitasya Ta ttvodyotasya vivaraṇam Jayatîrthabhikshu
viracitaṃ samâptaṃ ||. 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR | 112 55 Bl. 22½ cm breit, ll½ cm hoch 
19 Jahrh. 

Ein Theil (nach der Aufschrift vom Anfange des 5 Prajvâla) von 
Nârâyaṇa's Advaitakâlânala, (wie es scheint) einem Commen
t a i zu einem Werke Anandatîrtha’s. 

Anfang auf Bl. 1

b

: çrîKrishyâya namaḥ || oṃ || Madhvasiddhâṃta 
evety evakâreṇa paramate katham api vishayâlâbhân na çâstram âraṃ
bhaṇîyam ity uktaṃ bhavati || 

Bl. 57
a

: iti budhajanatushṭiṃ tanvatâpeyadîkshâvyasaṇimukhavi– 
bhaṃgaḥ sûriNâ râyaṇena|| vyaraci sapadi tena çrîmadA n a ṃ d a
t î r t h â matahṛidayanivâsî prîyatâṃ ^^îNṛisiṃhaḥ || || ity Advaita
kâlânalaḥ samâptaḥ || 

Schluss auf Bl. 57

a

: idaṃ pustakaṃ Kalyâṇi Vyâsâcâryâtmajena 
Anaṃdanâmasa[ṃ]vatsar^râvana^uddha 9 Guruvâsare Satyâdhirâja
purâkhyagrâme asmadgururâjapâdârâdhakena Kalyâṇîtyupanâmakena 
Veṃkobena atiprayâsena likhitoyaṃ graṃthaḥ || 

B1. 57

b

 : çrîçrîg urubhyo namaḥ Advaitakâlânalaḥ samâptaḥ || 
çrîçrî || çrîKalyâni Veṃkobena likhitaṃ || svârtha parârtha ca çrî || 

Geschenkt 1887 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 113 60 Bl. 22 cm breit, 9̂  cm hoch von 
verschiedenen Schreibern im 18 Jahrh. geschrieben. 

Viçvanâtha's Nyâyasi ddhântamuktâvalî. 
Schluss auf B1. 60

a

: iti çrîmahâmahopâdhyâyanyâyasiddhântapan
eânanabhattâcâryakṛitâ Siddhânt am u k t â v a l î samâptâ || und von 
anderer Hand: idaṃ pustakaṃ Çrotriyopanâmno Vitthalâkhya K^yâṃ 
dhanaṃ datvâ gṛihîtam iti jñeyaṃ | Çake 1723 Mârgamâse | 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 114 103 + 117 + 12 Bl. 19½ cm breit, 7½ cm 
hoch geschrieben 1690 (Saṃvat 1747) 

Gangeça's (Gangeçvara's) Tattvacintâmaṇi, Praty– 
aksha–, Anumâna–, und ^pamânakhaṇḍas. 

Bl. 103

a

 des Pratyakshakhaṇḍa : Saṃvat 1747 varshe Gaitravadi 
2 Bhṛiguvâsare Prakâçîk^ritâbjapuranivâsinâ bhattaJîvanena tikhitam 
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idaṃ pustakaṃ||; ahnlich Bl. 117

a

 des Anumânakhaṇḍa, mit dem Da
tum saṃvat 1747 varshe Phâlgunamâse site pakshe tṛitîyâyâṃ Çanivâ

sare; und Bl. 12

a

 des Upamânakhaṇḍa mit dem Datum samvat 1747 
varshe Caitramâse sitetarapakshe tṛitîyâyâṃ Çanivâsare. 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 115 108 Bl. (gezählt als 112—225, mit Ausnahme der 
fehlenden Bl. 128 143 145 157 166 und 188 ; ausserdem fehlen kleine 
Stücke von einigen der vorhandenen Blätter) 27cm breit, 8cm 
hoch 16 Jahrh. 

Bruchstücke der TattvaPradîpikâ, verfasst von Citsukha, 
dem Schüler des Jnânottama (s. Râjendralâl's Notices, no. 1134), 
Bl. 2 08

a

 : iti çrîparamaha^aparivrâjakâcâryaJ nânottama muni

pûj yapâdaçishyaçrî [C i]t s u k h a muniviracitâyâṃ Ta ttvapradîpi

k â y â ṃ tṛitîyaḥ paricchedaḥ || 

COD MS SANSCR ^ 116 6 B1. 26½ cm breit, ll¼ cm hoch 17 Jahrh. 
Der Anfang des (von Bhâsarvajña verfassten) .Nyâyasâra 

(s. Râjendralâl's Notices, no. 727), mit einer auf dem Rande geschrie
benen Avaeûri. Anfang des Textes auf Bl. l

a

: || Oṃ || çrîSomasu^ 
darasûrigurubhyo namaḥ || 

Praṇamya ̂ ṃbhuṃ ^iagataḥ patiṃ paraṃ | samastatatvârthavidaṃ 
svabhâvataḥ | çiçuprabodhâya mayâbhidhâsyate |pramâṇatadbhedatada

nyalakshaṇaṃ || 1 
Anfang der Avaeûri: || oṃ || çrî Satyaçekharagurubhyo namaḥ || ihâ– 

dau vighnopaçamanârtham isḥtadevatânamaskâram âha || 
B1. 2

a

 im Texte: iti Nyâyasâre prathamaḥ pariechedaḥ, in der 
Avaeûri: iti Nyâyasâre prathamaparicchedâvacûriḥ. 

COD MS SANSCR 117 8 Bl. (gezählt als 14—21; die einzelnen Blätter 
bestanden aus zwei Lagen Papier, die zusammengeklebt waren, sieh 
aber wieder von einander abgelöst haben) 24cm breit, 8cm hoch 
16 oder 17 Jahrh. 

Bruchstück eines zur . N y â y a  p h i l o s o p h i e gehörigen Werkes, 
handelt von den hetvâbhâsa. 

COD MS SANSCR 118 2 Bl. 25 cm breit, 11cm hoch 
18 Jahrh. 

Anfang eines elementaren Werkes über die Nyâya philoso

phie, mit einer auf dem Rande geschriebenen A vacûri. Anfang 
auf Bl. l

b

: || oṃ || çrîgurubhyo namaḥ || 
Hetave jagatâm eva saṃsârârṇavasetave 
prabhave sarvavidyânâṃ Çr^nbhave gurave namaḥ || 

pramitivishayâḥ padârthâḥ te ca dravyaguṇakarmasâmânyav^eshasa

mavâyâbhâvâkhyâḥ saptaiva. 

COD MS SANSCR 119 56 Bl. 28½ cm breit, 13½ cm hoch ge
schrieben gegen Ende des 18 Jahrh. 

Des Svâtmârâmayogîndra Haḷhapradîpikâ, mit einer 
kurzen Erklärung in Gujarâtî(?); (s. Aufrecht's OxI. CaI., p. 233

b

). 
upadeça 1, mit 68 Versen, endet auf B1. 12

a

; Upadeça 2, mit 80 
Versen, aufB1.21

b

; Upadeça 3, mit 142 Versen , auf BI.38

b

; und 
3 
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Upadeça4, mit 128 Versen, auf B1. 56

a

. Schluss auf B1. 56

a

: iti 
çrîsadguruS vâtmârâmayogîṃdra viracitâyâṃ Ha t h ap r a d îp i
kâyâṃ samâdhilakshaṇa nâma caturtha upadeçah || 

Geschenkt 1892 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 120 38 + 146 (Bl. 41 doppelt gezahlt) + 68 Bl. 
23cm breit, 12cm hoch die letzten 68 Bl. sind 1795 (Çake 1717) 
geschrieben, die übrigen etwas früher. 

Raṅganâtha’s Gû ḍhârthaprakâ çaka, ein Commentar 
zum Sûryasiddhânta. 

Die ersten 38 B1. enthalten den madhyâdhikâra ‚ die folgenden 
146 B1. die Übrigen Capitel des pûrvakhaṇḍa; die letzten 68 Bl. das 
uttarakhaṇḍa. Schluss auf B1. 68

a

 : iti çrî^akalagana^kasârvabhauma
Ballâladaivajñ âtmajaR aṃganâtha gaṇakaviracitaḥ S û r y a s i
ddhâṃtag û ḍhârt h aprakâ^kaḥ saṃpûrṇaḥ || çrîIIera^ârpa
ṇam astu || || || || atra graṃthasaṃkhyâ 12^0 asmin pûrvo[sho]ttarâr
dhayor militvâ graṃthasaṃkhyâ sapâdashaṭsahasramitâ || 62^50 || Çake 
1717 Râkshasanâmasaṃvatsare dakshiṇâyane varshâritau Çrâvanamâsi 
sitetarapakshe caturthyâṃ tithau Bhaumavâsare idaṃ Gûḍhârthapra
k^akapustakaṃ samâptaṃ || 

Geschenkt 1892 von Prof Kielhorn. 

COD MS SANSCR 121 28 Bl. 25½ cm breit, 11¼ cm hoch geschrie-
ben 1624 (Saṃvat 1681) 

Die Kârikâ genannte Tâjikasâraṭîkâ, 1620 (Saṃvat 1677) 
unter einem Fürsten Vishṇudâsa (in Sheravâpur oder Kheravâpur?) 
verfasst von Sâmanta, einem Schüler des Harsharatna (vgl. 
Râjendralâl’s Notices, no. 1354). Das Werk ist offenbar dasselbe wie 
das von Râjendralâl, Notices no. 2797, beschriebene , und es ist kaum 
zweifelhaft, dass Sâmanta mit dem dort genannten Sumatihar
shagani identisch ist. 

Anfang auf Bl. l

a

 : 
|| Cṃ || çrîBhagavatyai namaḥ || çrîgurubhyo namaḥ || 
Çrîsûryaca^rârabudhemdrapûjyân 

bhṛigvârkimukhyân praṇipatya kheṭân 
hṛinmânasasvarṇasubodhapadma

prabodhane tigmakaraṃ guruṃ svaṃ || 1 
Çrîçâradîy^ ^radiṃd^ubhraṃ 

tejojñatâdhvâṃta ivaikadîpaṃ | 
nidhâya citte vivṛiṇomi Tâji

kasârataṃtrâsukarân padârthân || 2 
Viracyâdau vṛihatparvamâlâvṛittim athodyataḥ 
karttuṃ — kârikâm etâṃ çishyabodhakrite kṛitî | 3 

iha ^hṭâḥ ishṭe vastuni pravarttamânâ ^bhîshṭadevatânamaskârapûrvam 
eva pravarttaṃte iti çishtasamayapratipâlanâya 

çreyasi bahuvighnâni bhavaṃti mahatâm ati | 
açreyasi pravṛittânâṃ kvâpi yâṃti vinâyakâḥ || 1 

iti vacanât asya çâstrasya prâraṃbhe vighnaughopa^ṃtaye graṃtha
kṛit parameshṭadevatânamaskârapûrvaṃ maṃgalâcaraṇam abhidheyaṃ 
câha || çrîRâmasya padâraviṃdayugalam iti || 1 ahaṃ Haribhadra– 
nâmâ gaṇakas Tâ^ikasâraṃ vakshye ity anvayaḥ | 
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Schluss auf Bl. 28

a

: evam uktam anuktaṃ ca svadhiyâ ̂ neyam 
alaṃ vistareṇa || 

Subodhâ Çrîpatî Mahâdevî vrahmâ’rkaparvaṇâṃ | 
etasyâ vṛittayo jñeyâḥ svasâro hṛidayaṃgamâḥ || 1 
Varshe ^ilahayâ’ṃgabhûparimite 1677 mâse tathâ Phâlgune | 

pakshe çubhratare tithau daçamite çrîSheravâpûrvare | 
râjye çrîmati Vishṇudâsanṛipater vairîbhavṛiṃde hare[ḥ] | 

vṛittiṃ çrîguruHa rsharatna kṛipayâ Sâmaṃtan âmâkarot || 2 
GurubâṃdhavaRatnâhvadîrghâgur[dha]narajaye | 
niraṃtarâgrahâd eshâ raeitâ tanutâc ciraṃ || 3 

iti çrî Tâj i k a s â r a ṭ î k â K â r i k â nâmnî saṃpûrṇṇâḥ || Saṃvat 1681 
varshe | çrî Udayapuramadhye || paṃ

0 Vidyâkîrtti | satyakîrttîyutaiḥ li– 
pîkritâ || çrî. 

COD MS SANSCR 122 ein Papierstreifen 132 cm lang, 11cm breit, 
beschrieben in schwarzer und rether Tinte (in einer Rolle). 
.Ein indischer Kalender für das luni-solare Jahr Kaliyuga 4963 
— Çaka 1784 — Vikrama 1919 (verflossen; Montag, den 31 März 
1862, bis Donnerstag, den 19 März 1863). Das Schema der Monate 
ist das amanta Schema. Für jeden Tag werden ausser dem Namen 
des Wochentags die Zahlen nach dem lunaren und solaren Kalender, 
nakshatra, yoga u. s. w. gegeben ; ausserdem steht am Anfange jeden 
Monats die Zahl der seit der Epoche des Khaṇḍakhâdya verflosse
nen Tage. 

Anfang : ÇrîGaneçâya nam || Srîshṭ^auragatâvdâṃ 1 
9^884963

 1
) gataKali 4963 sekhaKa

li 027037 ) çrîÇâshe 1784 Samvat 1919 
gaṃgâmatme 37

3

) tata Khaṃdakhâdinagaṇaṃḥ 437200. 
^Ex donatione Henrici Ewald. 1875’’. ^ 

COD MS SANSCR ^ 123 11 B1. (gezählt 62 78 85—89 91—94) 
25¼ cm breit, 11 cm hoch 18 Jahrh. 

Bruchstücke eines medicini sehen Perkes , in Sanskrit und 
Prâkṛit. Die Blätter haben auf der Rückseite die Randmarke Dhan

naṃtarâya namaḥ. 
COD MS SANSCR 124

 4

) 67 B1. 30½ cm breit, 11 cm hoch 17 
oder 18 Jahrh. 

Acârâṅgasûtra mit .Niryukti. 
Anfang : oṃ namaḥ siddhebhyah || suyam me âusaṃ teṇaṃ . . . 

s. Jacobi’s Ausg. (London 1882) und Weber, Bd. H S. 356. 
Çrutaskandha I, (adhy. 1) schliesst B1. 4

a

, (2) 6

b

‚ (3) 8

a

, (4) 9

a

, (5) l l

a

, 
(6) 13

a

, (7) 16

b

, (8) 18

b

 vrahmacaryâṇi prathamaḥ çrutaska^hah 
samâptah || 

Çrutask. II, (adhy. 1) schliesst B1. 29

a

, (2) 34

a

, (3) 38

a

, (4) 40

a

, 
(5) 42

b

, (6) 44

a

, (7) 46

a

, (8) 46

a

, (9) 46

b

, (10) 48

a

, (11) 49

a

, (12) 49

a

, 

1) Nach meiner Rechnung 1 972 948 963. 
2) Fehlerhaft fur 427037. 
3) Dies verstehe ich nicht; das correspondierende laukikaJahr wurde 38 sein. 
4) Die Handschriften no. 124 125 126 127 129 130 131 133 134 135136 sind 

von K l a t t beschriehen. 
3* 
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(13) 50̂ , (14) 50

a

, (15) 57

a

, (16) 57

b

 iti Acârasûtraṃ samâptaṃ || 
graṃthâgraṃ 2^44. 

^Darauf folgt B1. 57

b

—67

a

 die Niry^kti, 365 Verse; gedruckt 
in Âcârânga, Calcutta ediI., saṃvat 1936, p. 428—37 und 282—3. 

Anfang: vaṃdittu savvasiddhe jiṇe ya aṇuogadâyae savve | âyâ– 
rassa bhagavao nijjuttiṃ kittaissâmi ||1 (s. Peterson, I Report, 
App. p. 39. HI Report, App. p. 89). 

B1. 65

b

 sehliesst pratham^rutaskaṃdhaniryukti , V. 302; darauf 
B1.65

b

—67

a

 Crutask.H‚ V.303—65‚ âyâraṇijjuttî sammattâ || graṃ– 
thâgraṃ 4400. 

Geschenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR | 125 45 Bl. 26½ cm breit, 11 cm hoeh 17 
oder 18 Jahrh. 

Samavâyâṅgasûtra. 
Anfang: namah çrutadevatâyai || suyam me âusam tenam . . . 

s. Weber, Bd. II S.’402‚ no. 1783. 
Gesehenkt 1887 von Prof R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR 126 120 Bl. 25½ em breit, 12 em hoeh ge-
sehrieben 1830 (Saṃvat 1887) in Vikramapura. 

Abhayadevasûri’s Commentar zum Samavâyâṅga

sûtra, verfasst saṃvat 1120 in Aṇahilapâṭaka. 
Anfang: çrîsiddhacakrâya namaḥ|| 
çrî Vardhamânam ânamya Samavâyâṃgavṛittikâ | 
vidhîyate ’nya^âstrânâṃ prâyahsamupajîvanât || 1 

s. Weber, Bd. H S. 418. ^ 
Am Sehluss, Bl. 119

b

—120

a

, Kolophon des Abhayadeva, 9 Verse; 
s. ebd. S. 420. Darauf Bl. 120

a

: anumânato graṃthâgraṃtha 3^7^ 
saṃvat 1887 râ mitî Vaiçâkha sudi 1 çrîJinaratnasûriçâkhây^ 
mahopâdhyâyajîçrîSumatisoma^îga^ tacchishya  paṃ^rî  Dayâ^aṃ

drajî tacchishya –paṃ – Harshakuçalajî  ̂ hyapaṃ  Ashagamaṃdireṇa 
likhitaṃ Vikramapuramadhye yâdṛ^aṃ pustakaṃ . . . 

Gesehenkt 1887 von Prof R. ^G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR^127 103 Bl. 26 em breit, 10½ em hoeh 
18 Jahrh. 

Jñâtâdharmakathâḥ. 
Anfang : oṃ namaḥ sarva)nâya || teṇaṃ kâleṇaṃ teṇaṃ samaeṇaṃ 

Campâ nâma nagarî hotthâ . . ; s. Weber, Bd. H S. 466. 
^ Crutaskandha I (adhy. 1) sehliesst B1. 23

b

, (2) 29

b

, (3) 32

a

, (4) 33

a

, 
(5) 40

a

, (fi) 40

b

, (7) 43

a

, (8) 54

b

, (9) 59

b

, (10) 60

a

, (11) 60

b

, (12) 63

a

, 
(13) 66

b

, (14) 71

b

, (15) 73

a

, (16) 90

a

, (17) 93

a

, (18) 96

a

, (19) 98

b

, pa

dhamo suyakkhaṃdho sammatto. 
Crutask. II (varga 1) sehliesst 101

b

, (2) 101

b

, (3) 102

a

, (4) 102

a

, 
(5) 102

b

, (6) 102

b

, (7) 102

b

, (8) 103

a

, (9) 103

a

, (10) 103

a

. 
Sehluss (s. Weber, Bd. II S. 481): dasahiṃ vaggehiṃ Nâyâd ham

makahâu sammattâu || graṃthâgraṃ ^464. 
Gesehenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR 128 109 B1. (gezählt 1—9 11—16 20—113) 
26 em breit, l l em hoeh 18 Jahrh. 
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Dasselbe Werk, unvollständig. B1. 113

b

 schliesst im 4 varga 
von Çrutaskandha II, mit dem Werte Rûyaṃsâ in Weber, Bd. II 
S. 479 Z. 13. 

COD MS SANSCR 129 99 Bl. 25½ cm breit, 11cm hech 
18 Jahrh. 

Abhayadevasûri’s Commentar zu den J^7âtâdharma

kathâs, verfasst samvat 1120 in Anahilapâtaka. Das letzte Blatt 
(100) fehlt. 

Anfang : namo ^inâgamâya || 
natvâ çrîmanMahâvîra^] prâyo ’nyagraṃtha–vîkshitaḥ | 
Jnâtâdharmakathâmgasyâ ’nuyogah kaçeid ueyate ||1 

s. Weber, Bd. H S. 466. 
Çrutask. I (1) schliesst Bl. 46

b

, (2) 51

a

, (3) 53

b

, (4) 54

b

, (5) 59

a

, 
(6) 59

a

, (7) 61

 a

, (8) 75

a

, (9) 8 1

a

. (10) 81

b

, (11) 82

b

, (12) 83

a

, (13) 85

a

, 
(14) 86

b

, (15) 87

b

, (16) 93

a

, (17) 96

b

, (18) 99

a

. ity ekonavimçatitama

jâtaṃ vivaraṇataḥ samaptaṃ || samâptaç ca prathamaḥ çrutaskamdhah || 
atha dvit^yo vyâkhyâyate. Çrutask. H umfasst nur 6 Zeilen (s. Weber 
S. 481) und schliesst Bl. 99

b

: samâpto dvitîya–^taskaṃdhaḥ | samâptâ 
ceyam Jn âtâdharmakathâ pradeça tîk eti. Darauf Abhaya-
deva's Kelephen (s. Weber S. 481—2), bricht ab (B1. 99

b

) in V. 8: 
tasyâcâryaJineçvarasya madavadvâdipratisparddhinaḥ | tad  vaṃdhor 
api Buddhisâgara iti khyâtasya sûrer bh^vi | ehaṃdobaṃdhanibaṃdha

baṃdhuravacaḥ^abdâdisal  lakshmaṇaḥ | çrîsa^ignavihâri^^ çruti. 
Das Schlussblatt mit V. 9—12 des Kelephen fehlt. 

Zu Anfang (Bl. 1
b

) steht am Rande : u^ çrîNa^ivijayaga^çi

shyapa^çrîVimalavijayaganinî prati || 
Geschenkt 1887 ven Pref R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR 130 8 B1. 27½ cm breit, ll½ cm hech gel-
dene Schrift auf rethem Grunde mit blauen Randlinien geschrieben 
1431 (Saṃvat 1488) ven Haridâsa 

Bruchstücke einer Hs. des Kalpasûtra. 
Bl. 1 beginnt: ya(ṃ) | ahtṇasaṃpuṇṇapaṃce(ṃ)diyasarîraṃ | lak

khaṇavaṃjaṇaguṇovaveyaṃ | und schliesst: gaṃdhavatti – bhûyaṃ | ka

reha ya | kâraveha ya kari (s. Kalpasûtra ed. by H. Jacebi, Leipzig 
1879, S. 48 Z. 6 bis S. 49 Z. 2; felgt B1. 7). 

B1. 2 beginnt : hâṇâiṃ bhavaṃti | taṃ jahâ | pahîṇasâmiyâiṃ | 
Schluss : attajjhâṇovagayabhûmîgayaditthiyâ jhiyâi | tae ṇaṃ se bha– 
gavaṃ Mahâvî (Jacebi, S. 54 Z. 21 bis S. 55 Z. 24). 

B1. 3 beginnt: yassa Ajjadinnâpâmokkhâo solasa samaṇa–sâhassîo. 
Schluss : sammeyaselasiharamsi appaeottîsâime mâsie (Jacebi , S. 69 
Z. 18 bis S. 70 Z. 9). 

B1. 4 beginnt: gotte therassa ṇaṃ ajja – Saṃbhûyavijayassa. 
Schluss : there Somadatte Kâsava–gottenaṃ Godâsehiṃto (Jacebi , S. 78 
Z. 11 bis S. 79 Z. 2). 

B1. 5 beginnt: ḍîre vasabhâ(o) iva ]ayathâme. Schluss: tera

samassa samvaecharassa aṃtarâ vattamâṇassa je se giṃ (Jacebi , S. 62 
Z. 3 v. u. bis S. 63 Z. 2 v. u.). 

Bl. 6 beginnt: vi kesâ taṃ rayaṇiṃ ^vâiṇâvittae. Schluss: 
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teneva bhavaggahanena | sijjhaṃti bu^jhamti muccamti (Jacobi‚ S. 94 
Z.’4 bis S. 95 Z. 5). 

B1. 7 beginnt: ttâ ya karâvittâ ya sîhâsaṇaṃ rayâveha. Schluss: 
avagayaparissame aṭṭaṇasâlâ (Jacobi‚ S. 49 Z. 2 bis S. 50 Z. 2). 

Bl. 8 enthält 4 Zeilen des Kolophon (die ersten Buchstaben nicht 
mehr lesbar): . . . mâsi sita–pakshe | pustakam eta(l) likhitaṃ Haridâ– 
sena . . eva syât (?) 4 eha . saṃvat 1488 varshe Mâgha  mâse çukla
pratipaddina mâhaDuṃgareṇa (?) patnî Dûlahadû (?) p^tra Suvarṇa 
. . dvitîyaputraJîvâprapautraSahasakiraṇaSahasadhîrâdi (?)sahitena 
suvarṇâksharaiḥ çrîKalpapustaka^n l^khâpya (?) svagurubhyaḥ Kha– 
rataragacchîyebhyaḥ pradatta(ṃ) | likhitaṃ mahaṃHaridâsena || ciraṃ 
namdatu || çrî || 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 131 151 B1. (gezählt 2—152; Bl. 1 fehlt), 26cm 
breit, 11 cm hoch 18 Jahrh. 

Kalpasutra, mit der saṃvat 1677 verfassten Dîpikâ des 
Jayavijaya

1

), Schülers des Vimalaharsha ). 
Der Anfang des Commentars fehlt, Bl. 2

a

 beginnt: 
hiṃ samaṇâi ahigicca | kaḍam iha savvesiṃ eia | na kappaï purimaca
rimâṇaṃti || 1 || vyâkhyâ | samghâdyuddeçena | samghopâçraya laṃba
nena | ughâîhitti | sâmânyav^eshâbhyâṃ | tatra saṃghârtham iti vikal– 
paḥ | sâmânyaṃ | viçeshas tu | prathama]inasaṃghârthaṃ | carama¬
jinasaṃghârthaṃ ceti vikalpaḥ | evam upâçrayam âçrityâpi | samaṇâi 
ahigieca tti | çramanân çramanîç câdhikṛityety arthaḥ | . . . (B1. 6

b

) ca
turdaçapûrvadhâri çrîBhadrabâhusvân^bhih | pratyâkhyânapravâdâbhi
dhanavamapârvât | çrîDaçâçrutaskaṃdhâshtamâdhyayanatvena | 
sat(t)vahitârthaṃ | samuddhṛitaḥ | sakalakalpitârthavitaraṇakalpadru
kalpaḥ çrîKalp^ | kalyâṇârthaṃ çrotavyaḥ | . . . (B1. 7

a

) evaṃ ̂ a na
vamapûrvopanishadbhûtaçrîDa 
çrîKalpo bâlastry–âdimahopakârâya prâkṛitabhâshayâ nir(v)yûḍhaḥ | 
yataḥ | 

bâlastrîmaṃdamûrkhâṇâṃ | nṛlṇâṃ câritrakâṃkshiṇâṃ | 
anugrahârthaṃ tattvajñaiḥ | siddhâṃtaḥ prâkṛitaḥ kṛitaḥ || 1 
Bl. 7

b

— 8

b

 : tatra tapasi Nâgaketukathânakaṃ. Bl. 9

a

 : iti pîṭhikâ | 
iha tâvan maṃgalanimittaṃ | paṃcaparameshṭhi–namanaskâramaṃgalam 
âha | namo arihaṃtâṇaṃ | namo ’rhadbhyaḥ | Çakrâdi  kṛitâṃ pujâṃ 
siddhigatiṃ çârhaṃtîti | arhaṃtas tebhyaḥ | . . . 

Der Text beginnt Bl. 9

a

 : oṃ namaḥ siddhaṃ || namo arihaṃtâṇaṃ | 
namo siddhâṇaṃ | . . . (s. Jacobi’s Ausg., S. 33). 

Jinacaritra reicht von B1. 9

a

—1l7

a

, Sthavirâvalî l l7

a

—129

a

, Sâmâ– 
câri 129

a

—151

a

. 

1) Derselbe Jayavijaya verfasste saṃvat 1680 eine Paṭṭāvali des Tapâgaccha, 
in 27 Prākrit Âryâs mit Sanskritcommentar (enthalten in Poona Coll. of 1871—72 
no. 392 und Coll. of 187980 no. 402). 

2) Dasselhe Werk ist wohl die Kalpasūtradipikâ ,,by a pupil of Vimalahar
shagaṇi“, im Catal. of the coll. in the Deccan College, p. 17 no. 47, wo jedoch 
als Datum der Abschrift saṃvat 1660 (!) angegeben ist, und die Kalpadîpikâ von 
Vyayagaṇipramukha (!), s. Bhau Daji Memorial, p. 131. 
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Schluss des Textes (B1. 151

a

): bhujjo uvadaṃsei tti bemi | cha | 
Pajjosavanâkappo Dasâsuakkhamdhassa atthamam a]jhayanam sammat
taṃ | cha | (s. Weber, Bd. H S. 647, Jacebi S. 95). 

Schluss des Commentars (Bl. 151

a

): iti bravîmîti | çrîBhadrabâhu
svâmî svaçishyân prati brute | nedaṃ svabuddhyâ bravîmi | kiṃtv 
arhadganadharopadeçeneti anena ca gurupârataṃtryam abhihitam iti | 
Pajjosavaṇâkappo tti Paryushaṇâkalpo Daçâçrutaskan^dhasyashtamam 
adhyayanaṃ samarthita iti Sâmâeârîvyâkhyânaṃ saṃpûrṇaṃ | tat–saṃ– 
pûrtau ca saṃpûrṇa çrîKalpadîpiketi çreyah | cha | 

Guṇa–gaṇamaṇigehe çrî Tapâgaceh asiṃdhau | 
kumatatimirabhede jâgarûkaprabhâvâḥ | 
vijayi Vij ayadânâ(ḥ)

1

) sûrisûryâ babhûvus | 
tribhuvanajanapadmollâsanaikasvabhâvâḥ | 1 
tatpattodayasânumâliçikhare bhâsvatprabhâbhâsurâ | 
jâtâ(ḥ) çrîguruhîraHî r a v ij a y â

 2

) yad–de^nâraṃjitaḥ | 
âpâthodhi–taṭaṃ jalasthalavi (Bl. 151

b

) yat–prâṇaspṛ^âṃ pâlanaṃ | 
pṛithvyâṃ kâritavân A k ab bara

3

)mahâbhûpâlaeûḍâmaṇiḥ | 2 
tatpattâṃbudhibhâsanaika^inaḥ saṃjajñe(i)re sûrayaḥ | 
çrîma^o Vij a y â d i s e n a

 4

)guravaḥ prauḍhapratishṭhâspadaṃ | 
yaiḥ çâh(^h purataḥ kuvâdinivahân nirjitya darpoddhurân | 
kîrtistaṃbha iva vyadhâyi girijâpraneçaçi(!)laehalân | 3 
suv ihitamuniv mṃd âsevyam ân âṃhri–padm â | 
jinagurujanavâkyârâdhanodbhûtapadmâḥ | 
vijayi Vij a y a s e n a

 4

)çrîgura^ prauḍhapatte | 
Vijaya ti laka–saṃjñâ jajñire sûricaṃdrâḥ | 4 
teshâṃ patte ’vadâtadyutirueira–rucijitvaraiḥ çobhamânâ^ | 
raṃgadvairâgya–mukhyairvimalataraguṇair dattaviçvapramodai^ 
niççeshâeâryacakrâvaniram aṇaguṇaiḥ sârvabhaum âyam ân â | 
râjaṃte çrî – sanâthâḥ savijaya –Vijayânaṃda– sûrîṃdra  mu– 

khyâḥ | ^ 
tribhuvanajanasevyâḥ sarvaçâstr^burâçau | 
jaladhiçayan adeçyâh çrî T ap â  g a e c h adhuryâḥ | 
vimalaVimalaharshâ reja(i)re vâcakeṃdrâḥ | 
sakalaguṇagarishṭhâḥ prâptabhûripratishṭhâḥ | 6 
tatpâdâṃbhojabhṛiṃgo budhaJayavijayaḥ svasya cittapramoda
prâptyarthaṃ mugdha–buddhyâlikhad atisugamâṃ dîpikâṃ Kal

pasaktâṃ | 
varshe saptârṇavâṃgadvijapaparimite 1677 Kârttike çvetashash

ṭhyâṃ | 
çrîmatPârçvaprabhâvâjjayatu ca suciraṃ vâcyamâneyam âryaiḥ | 7 
pratyaksharaṃ gaṇanayâ | graṃthe ’smin ̂ okasaṃkhyayâ | 
catustmmçacchatî jajñe | dvâtmmçatkalitâ kila | 8 
vidvadvṛiṃda^iromaṇi –paṃḍita  vara  B h â v a v ij a y a  gaṇimu

khyaiḥ 
çrîKalpadîpikey^ samaçodhi jinâgame bhaktaiḥ | 9 iti || 

cha . . . 

1) Vijayadâna samvat 1587—1622 sâri, s. Ind. Antiqu. X I , 256^ no. 57. 
2) Hiravijaya samvat 16101652, ib. no. 58. 
3) Kaiser Akbar ^regierte A. D. 15561605. 
4) Vijayasena †̂  samvat 1671, ib. no. 59. 
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(B1. 152

a

) çrîKalpadîpikâ likhitâ ca | prathamâdarçe svayaṃ 
svaçishya Vṛ i d d h i v ij a y agaṇiprârthanayâ | 

anâbhogât kiṃcit kimapi mativaikalyav^ataḥ | 
kimapy autsukyena smṛiti–virahato vâpi kimapi | 
yad utsûtraṃ sûtre kathamapi mayâ khyâtam iha cet | 
kshamaṃtâṃ dhîmaṃtas tad asamadayâpûrṇahṛidayâḥ | 1 
nakshatrâkshatapûritaṃ marakatasthâlaṃ visâlaṃ nabhaḥ | 
pîyûshadyuti–nâlikera–kalitaṃ caṃdraprabhâcaṃdanaṃ | 
yâvan meru–kare gabhastikaṭake dhatte dharitrîvadhûs | 
tâvan naṃdatu tîrtharâjavinutaḥ çrîsa^habhattârakah | 2 
iti çrîsan^ghapraçast^ | 

ekaḥ sahasro dvi – çâtî  sametaḥ | çlishtas tathâ shoḍa^bhir vidaṃtu | 
Kalpasya saṃkhyâ kathitâ viçishtâ | v^âradaiḥ Paryushaṇâbhidhasya |1 
(s. Kalpasûtra ed. by Jacobi‚ p. 24, Peterson I. Report, App. p. 19 no. 
31, p. 43 no. 68) iti eha. 

Von zweiter Hand : Staṃbhatîrthavâstavga UkeçajñâtîyaSonînâtha

sutaSonîçrîJamgasînâmnâ sva–çreyo’rthe likhâpitâ pratilâbhitâ ca || cha || 
. . . paṃdita  çrî  Vijayaharsha  gaṇi  çishya – m^ni – Sâdhuvijaya – saktaḥ, 
darauf 4 Zeilen in kleinerer Schrift, Gujarâtî. 

Geschenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR 132 23 B1. (gezählt 3—5 8 40 42 73—77 79 85—92 
111 112 140) 25cm breit, 11cm hoch 17 oder 18 Jahrh. 

Bruchstücke des Uttarâdhyayanasûtra, mit einem auf den 
Randern geschriebenen Commentare. B1. 140

a

 schliesst der Text: 
Chatt^saṃ Utta rajjhayaṇaṃ samattaṃ | chaḥ | iti Uttarajjha– 
yaṇaskaṃdho samatto || çr^; der Commentar: iti shattriçatçrî

Uttarâdhyayanârthalaval^aṃ saṃpûrṇṇaḥ || çrir astu leshakapâthakayoḥ || 
COD MS SANSCR 133 156 Bl. 25½ cm breit, 11 cm hoch ge-

schrieben 1673 (Saṃvat 1730) 
Uttarâdhyayana sûtra–kathâḥ, die in der Vṛihad - vṛitti 

zum Uttarâdhyayanasûtra enthaltenen, in Prakṛit abgefassten kathaḥ‚ 
saṃvat 1657 von Padmasâgaragaṇi, dem Schüler des Vimala

sâgaragaṇi, ins Sanskrit übersetzt. 
Andere Hss. dieses Textes, s. Decc. C. p. 322 no. 245. Râjen

dralâl's Notices VIH p. 240—241 no. 2799 (ausführliche Inhaltsangabe ; 
angeblich samvat 1648 geschrieben, während der Text erst samvat 
1657 verfassest), IX p. 81—82 no. 2975. Jacobi, ZDMG. 33, 694 
(Padmasâgara’s Text, Autopsie). 

. Anfang auf B1. l

b

: oṃ namaḥ çrîsarvajñâya || 
praṇamya çrîMahâv^r^ namrâkhaṃḍalamaṃḍalaṃ | 
ârabhyaṃte kathâḥ kartum Uttarâdhyayanasthitâḥ | 1 
Sarasvatyâḥ prasâdena prâkṛityas(tâs) tâḥ kathâḥ sadâḥ(â) | 
Premasâgara–vâkyena vidhîyaṃte ’tha saṃskṛitâ(ḥ) | 2 
Uttarâdhyayana vṛihad–vṛitti–gatâḥ kathâḥ sarasvatâḥ (!) kartum 

ârabhyaṃte âṇâ aniddesakare 3 gâthâyâṃ (s. Weber, Bd. II S. 719 
Y. 3) Kûlavâlakakathâ yathâ ekasya âcâryasya kshullako ’vinîtaḥ taṃ 
âcâryaḥ çikshârthe tâḍati . . . 

Schluss auf B1. 156

b

: iti paṃcavi^âdhyayana–kathâ samâptâ | 
etâvatâ Uttarâdhyayanavṛihadvṛittigatâḥ prâkṛitâḥ kathâ(ḥ) sarvâ api 
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saṃskṛitâḥ kṛitâs. Tapâgacehe bhaṭḷâ– (das folgende in rother 
Schrift) rakacakracakravartiçrî 6 Vij a ya s e n a

 1

)sûriâcâryaçrî 6
Vij a y a d e v a

 2

)sûrirâjye saṃvat 16^7 varshe Pîpâḍa (Not. IX p. 82 : 
Pîyâḍa)grâme paṃḍita–prakâṃḍa–paṃ

0

^î 6–Vimalasâgara– gaṇi– 
çishyapam

0

 Padmasâgar agaṇin â gaṇivara P remasâgar avâk– 
yena kathâ(ḥ) kṛitâḥ || paṃḍitaPadmasâgaraiḥ || svaçishyavâkyapra
ṇayena | saṃskṛitâḥ Pîpâḍipuryâṃ jinaPâ^vanâyakaprasâdataḥ | sat– 
kuçalâya saṃtv imâ | 1 ^dhayaṃtu sajjanâḥ svasty astu sajjanebhyo 
yeshâṃ hṛidayâni darpaṇanibhâni | durvacanabhasmasaṃgâd | adhika
taraṃ nirmalâni syu(ḥ) saṃvat 1730 varshe Phâguṇa vadi 11 Ravau 
dine ||paṃḍita^rîpaṃ^rî (Name ausgelöscht) gaṇi–lakhâpittaṃ sva
vâcanârthaṃ || 

Geschenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍarkar. 

COD MS SANSCR 134 139 Bl. 26 cm breit, 12½ cm hoch ge-
schrieben 1798 (Saṃvat 1855) 

Vṛihatsaṃgrahaṇî des Jinabhadragaṇi kshamâçra
maṇa

3

) mit Commentar des Malayagiri. Leider ist die Hs. dieses 
seltenen Commentars theilweise unbrauchbar, weil viele Blätter zu
sammenkleben und beschädigt sind. 

Andere Hss. von Malayagiri’s Commentar s. Kielhorn, Report 1880— 
81 p. 97 no. 205; Peterson L Report, p. 130 no. 336, p. 131 no. 352. 

Anfang auf B1. 1

a

 : namo Vîtarâgâya || 
jayati nakharueira–kâṃtiprahasitanatamaghavamukuḷamaṇiki

raṇaḥ | 
paramakaruṇâparîto viçvajñâtâ jino Vîraḥ | 1 
namata nijabuddhi–tejaḥpratihataḥ(a–)niḥçeshahumataghanatimi

ra(ṃ) | 
jinavacanaikanishaṇṇaṃ Jin a b h a dr a–gaṇi^ksham^ramaṇaṃ | 2 
yâm akuruta Saṃgrahaṇiṃ Jinabh adraganihshamâçra

maṇapûjyaḥ | 
tasyâ gurûpadeçânusârato vacmi vivṛitim ahaṃ | 3 

iha yady api kâyamanobhyâm apîshṭadevatânamaskârakaraṇato ni
khilavighnave(i)nâyakopa^ṃtisaṃbhavâd abhilashitaprakaraṇa–pari– 
samaptir upajayate tathâpi sarve çrotâr^ prakaraṇe niyamataḥ sam– 
astavighna  vinâyakop^âṃti  nim^ttam abhî^hṭadevatâstavâbhidhâna
purassaraṃ pravartaṃtâṃ iti . . . Bl. 1

b

 âdâv idaṃ gâthâtrayam âha 
| cha | niṭṭhaviya–atthakammaṃ Vîraṃ namiûṇa tigaraṇavisuddhaṃ | 
nâṇam aṇaṃtam ahatthaṃ tâ saṃgahaṇa tti nâmeṇa | 1 vocchaṃ ṭhii
bhavaṇogâhaṇâ ya suranârayâṇa patteyaṃ | naratiriya–deha–mâṇam 
âupamâṇaṃ ca vocchâmi | 2 virahuvavâovvadde saṃhhaṃ taha ceva 
ega–samaeṇaṃ | gaīrâgati(ṃ) ca vocchaṃ savvesiṃ âṇupuvvîe | 3 (s. 
Peterson, I. Report, App., p. 26. 51—52). ihâdyagâthayâ abhîshṭadeva
stavasyâbhidhânam itareṇa tu gâthâdvayenâbhidheyasya saṃbaṃdhaṃ 
prayojane tu sâmarthyagamye | iti gâthâtrayasaṃkshepârthaḥ | ... 

1) Vijayasena samvat 1652—1671, s. Ind. Antiqu. XI‚ 256 no. 59. 
2) Vijayadeva saṃvat I656—17I3, ih. no. 60. 
3) lebte nach der Tradition 1115 Vira (samvat 645), s. Ind. Antiqu. XI . 

253 no. 27. 
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Schluss auf B1. 139

a

: pratipâdita eva tad evaṃ saṃ^shiptâṃ saṃ– 
kshiptatarâṃ ca Saṃorahaṇim abhidhâya saṃpraty âcâryânuddhata

tvam âtmano (Bl. 139

b

) darçayann âha | eha | ^iaṃ uddhiyaṃ suyâo 
puvvâyariyakayam ahava samaîe | khamiyavvaṃ suyahareh^ taheva 
suyadevayâe o || 66 . . . Sa ṃg r a h a ṇ e r v i v ṛ i t t (t) i m imâṃ kṛitvâ 
yad avâpi Ma layagi riṇeha | k^tçalam tena labhaṃtâ(ṃ) sattvâḥ sarve 
pi jina–vacanaṃ || cha || iti çrîMalayagiriviracitâ Vṛihatsaṃ

grahaṇiṭîkâ samâptâ || graṃthâgraṃ ^000 || cha || mamgalam astu 
|| saṃvat 18^ varshe Vaiçâsha vida(vadi) 13 || Çukravâsare || Udaya

puranagare || 
Geschenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍarkar. 

COD MS SANSCR 135 10 Bl. 25 cm breit, 11 cm hoch 18 Jahrh. 
Saṃgrahaṇîsûtra

1

) des Çrîcandrasûri, Schülers des 
Ma la d h âr i  He m a  s û r i

 2

) , ein Auszug aus der Vṛihat-saṃgrahaṇî. 
279 Âryâ. Ausführliche Angaben über diesen Text s. Weber, Bd. II 
S. 891—5 no. 1950, und Râjendralâl's Notices VHI p. 192—3 no. 2743. 

Anfang auf Bl. l

a

 : oṃ || namiuṃ arihaṃtâî | ṭhii–bhavaṇogâhaṇâ ga 
patteaṃ | suranârayâna buechaṃ | naratirianaṃ vinâ bhavanam || I 

Die Götter bis V.̂ 162 (Bl. 6

a

), nirayadâraṃ V. 162—20f (B1. 6

a

— 
7

a

) , manua–dâram V. 202--219 (Bl. 7

a

—8

a

), tiriadâram V. 220—275 
(B1. 8

a

—9

b

). 
Schluss auf Bl. 9

b

: saṃkhittâ Saṃ(Bl. 10a

)ghayaṇî | gurutara  Saṃ– 
ghayaṇi–ma,jhao esâ | 

siriSiricaṃda muṇiṃdeṇa | nimmiâ attapadhaṇaṭṭhâ || 76(276) 
saṃkhittayarî u imâ sarîramogâhaṇâ ya Saṃghayaṇâ | 
saṃnâsaṃ ṭhâṇa–kasâyalesa–iṃdia–dusamughâyâ || 77 (277) 
ditthîdaṃsaṇa–nâṇe | joguvaogovavâyacavaṇaṭhiî | 
pa]]attikimâhâre | sannîgaīrâgaîvee || 78 (278) 
M a l a h â r iHe m asûrîṇa | sîsaleseṇa sûmṇâ raiaṃ | 
Saṃghayaṇ i–rayaṇam eaṃ | naṃdaû jâ Vîrajinatitthaṃ || 279 
iti çrîSamgraha^sûtr^^ saṃpûrṇaṃ || eha || 
Geschenkt 1̂887 von Prof. R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR 1̂36 24 Bl. 26½cm breit, ll½ cm hoch 
18 Jahrh. 

Bhaktâmarastavaṭîkâ , Commentar zu Mânatuṅga’s 
Bhaktâmarastava, verfasst saṃvat 1426 in Sarasvatî-pattana von 
Guṇâkarasûri, dem Schüler des Guṇacandrasûri. 

Das stotra ist von H. Jacobi in den Indischen Studien, XIV 
S. 363—376, herausgegeben und übersetzt. Andere Hss. von Gunâ– 
kara’s Commentar, s. ZDMG. X X X I H S. 695 (Jacobi -= J.) , Weber, 
Bd. H S. 939-40 no. 1969 (die Berliner Hs. ist ohne Kolophon, und 
daher fehlt der Verfasser), Peterson I. Report, p. 128 no. 309, Flor. 
G. 68 94. 

1) Der Text mit Civanidhânagaṇi's (saṃvat 1692 verf.) Balâvahodha ist ge
druckt in Prakaraṇaratnakara Bd. 4 (Bombay 1881), S. 33—184. 

2) MaladhāriHemasūri verfasste saṃvat 1170 Bhavabhâvanâ und samvat 
1175 Viçeshâvaçyakabhâshyavrittf. 
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Anfang (B1. 1̂ ) : pûjâjñânavaco'pâyâpagamâti^yâdbhutaṃ | 
çrîNâbheyan^ namaskurve sarvakalyâṇakâraṇaṃ || 1 
mahârajatasadvarṇaṃ mahânaṃdavibhûshaṇaṃ 
Mahâvîra(ṃ) jinaṃ vaṃde mahâmohatamo’pahaṃ || 2 
çrutadevîprasâdena Bhaktâmara-(J. vara)stave | 
vârttd(h) kâçeic camatkârahârinîh sârthikâm prâpya (J.

 0

kâh pra– 
the) || 3 

tad yathâ || purâmarâvatî – 'jayinyâṃ çrî  U)jaya(i)nyâṃ puri vṛiddha
Bhoja–râ]apûjyo ’dhîta  çâstra –pûro Mayûro nâma paṃḍitaḥ prativa
sati sma | tajjâmâtâ Bânah . . ., die bekannte Erzählung, s. Hall, 
Vâsavad., pref p. 8, Ind. Ânti^u. I p. 113—5, Ind. Stud. XIV S. 359. 

Der Commentar enthalt 28 prabhâva-kathâs‚ Bl. 23

b

: ity ashṭâ
v^mçî kathâ. 

Schluss auf B1. 24

b

: iti catuçcatvârimçadvrittârthah saṃpû^ṇas 
tat  saṃpûrtau saṃpûrṇeyaṃ Bhaktâmarastavavṛittiḥ | sa
prabhâvakathânikâ–saṃyuktâ || cha 

girîṃ (J. â) guṃphadhâtrî havîṃdreshu vâṇî 
caturvarnavarnyaç catu(r)varṇasaṃghaḥ | 
guruç eânuçâstâ sudhîḥ çrotrivargo (J. e) 
jayeyur ]agatyâm amî âsamudraṃ || 1 
çrîC aṃdra–gaeehe ’bhayasûri vamçe 
çrîR udrapallîya ^g a ṇ â eci (J. bdhi)caṃdrâḥ | 
^îcaṃdra^sûripravarâ babhus te 
yadbhrâtaraḥ çrî Vi m a l e ṃ d u ^sa(ṃ)j^7âḥ || 2 
tatpatte Jinabhadr asûriguravaḥ sallabdhilabdhaprabhaḥ | 
siddhâṃtâṃbudhi  Kuṃbhasaṃbhava  nibhâḥ | pre(ṃ)khanmanîshâ

çubhâḥ | 
jâtaḥ çrî G uṇa^kharâ bhidhagurus

 1

) tasmât taponirmaloḥ | 
çîlaÇrîtilako jagattila^a ity âsîd gurugrâmaṇîḥ || 3 
sadgadyapadyasukaviḥ sa (J. ka)vitattvadhâtâ | 
eâritraeârukaraṇaḥ karaṇâstakâmaḥ | 
tatpaṭṭabhûshaṇamaṇir jana (J. gata)dûshaṇo ’bhût | 
çrîmân munîṃduG uṇacaṃdra gurur garishṭhaḥ || 4 
saṃpraty avanau jayinâṃ nirdeçâd Abh ayadev a sûrîṇâ(ṃ) | 
Guṇacaṃdra sûriçishyo G u ṇ â k a r a ḥ sûrir alpamatiḥ || ̂  
adbhuta  mahatîr dadhatîṃ bahu  çruta  mukha çrut^ prabhâva

kathâḥ | 
Bha^tâm arastavasyâbhinavâṃ vṛittiṃ vyadhâd enâṃ||6 
varshe shadv^mçâdhikacaturdaçaçatîmite ca varsharto(au) | 
mâsi Nabhasye racitâ Sarasvatîpattane vṛittiḥ || 7 
yad gaditam artha  kûṭam yal labdhi (J. lakshaṇa) – çabdataç ca 

dushṭam iha | 
tat sâdhubhiḥ sudhîbhiḥ ^dhyaṃ sadyaḥ prasadya mayi || 8 
Bhaktâmarastavâksharavivṛitt(t)iṃ kṛitvâ yad arjitaṃ suh^ṛitaṃ | 
tenâsau sukṛitijano nirâmayaḥ syât sadânaṃdî || 9 
pa^adaçaçatâny atra dvâsaptatisamadhikâni gaṇitâni | 

1) Zu Rudrapallîya Oricandra, Vimalendu‚ Gunacekhara‚ vgl. Peterson I. Re
port, p. 93 V . 7. 8‚ Weher Verz. II p. 1089 V. 7. 8, p. 1122 Y . 12—14. 
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niḥ^shavarṇavṛiṃdâny anushṭubhâṃ prâya^ḥ saṃti || 10 
graṃthâgraṃ 1^72 sakalâksharasaṃ^alanayeti || cha || çubh^ bhavatu || 
cha || çreyo ’stu || bhadraṃ bhûyât || çrîyugâdi^in^drâya namaḥ || eha || 

Geschenkt 1887 von Prof. R. G. Bhâṇḍârkar. 

COD MS SANSCR | 137 38 Bl. (gezählt 4—41) 25 cm breit, ll½ cm 
hoch 18 Jahrh. 

Das Daçavaikâlikasûtra, unvollständig. 
B1. 4

a

 beginnt, im 4 adhyayana: dhammapaṇṇattî | taṃ ]ahâ | 
puḍhavikâîyâ | âukâîâ | teukâîâ | (Weber, Bd. II S. 808 Z. 19). 

B1. 4 1

a

 schliesst : Daçavikâliyassa daçamam bhikkhûjjhayaṇaṃ 
samattaṃ || . . . graṃthasaṃkhyâ çloka sâdhâ sâta se || 

COD MS SANSCR 138 23 Bl. (gezählt 37—54 56—60) 26 cm 
breit, 11 cm hoch 17 Jahrh. 

Die Upadeçamâlâ (des Dharmadâsa,^ s. Weber, no. 2003), 
in 544 Prâkṛit gathâ, von denen 416—438 fehlen. 

Anfang auf Bl. 37

b

: || Cṃ || oṃ namiûṇa Jiṇavariṃde iṃdanariṃda

ecie tiloyagurû | uvaesamâlam iṇamo bucchâmi gurûvaeseṇaṃ || 1 
Schluss auf Bl. 60

b

: akkharamattâhîṇaṃ jaṃ viya paḍhiyaṃ ayâ– 
ṇamâṇeṇaṃ | taṃ khamaha majjha savvaṃ jiṇavayaṇaviṇiggayâ vâṇî || 
44 || iti || çrî Upadeçamâlâ samâptâ || || 

COD MS SANSCR 139 7 B1. (von B1. 5 nur die Hälfte vorhanden) 
26 cm breit, 11 cm hoch geschrieben 1535 (Saṃvat 1592) 

Jin ava llab hagaṇi 's Piṇḍavi^ddhiprakaraṇa , mit 
auf den Rändern geschriebener Avaeûrṇi. Der Text beginnt auf 
B1. l

a

 : || Oṃ || namaḥ Sarvajñâya | 
Deviṃdaviṃdavaṃdiyapayâraviṃde bhivaṃdiya Jiniṃde | 
vucchâmi suvihiyahiyaṃ Piṃḍavisohiṃ samâseṇaṃ || 1 
Schluss auf Bl. 7

b

: iti çrîPim^v i çuddhip rakaraṇaṃ saṃ

pûrṇaṃ || likhe sâ saṃ^ 1^92 varshe || çrîsramanasa^nghasya || Nâgo

ranagare || 
Die Avacûrṇi schliesst: iti Piṃḍav^uddhiprakaraṇasyâvaeûr– 

ṇiḥ || || Nâgoranagaramadhye || çrîsramanas^mghasya || || cha || || çrî || || 

COD MS SANSCR 140 11 Bl. (gezählt 9—19) 25½ cm breit, 11 cm 
hoch 18 Jahrh. 

Bruchstück einer Paīnnasammlung (vgl. Weber, no. 1870 
und 1871); enthält Vers 83—171 der Bhattaparinnâ (schliesst 
auf Bl. l l

b

) ; das Mahâpaecakkhâṇaṃ in 142 Versen (schliesst 
auf B1. l 6

b

) ; und Vers l—92 des Saṃthâragapayannaṃ‚ mit 
auf den Rändern geschriebener Erklärung. 

COD MS SANSCR i 141 4 Bl. 26 cm breit, II cm hoch 17 Jahrh. 
Devendrasûri’s Siddhapancâçikâ, mit auf den Rändern 

geschriebener Avacûri (Weber, no. 1823). Der Text schliesst auf 
Bl.4-: iti Siddhapaṃcâ^kâsutraṃ samâptaṃ || cha || çubh^ 
bhavatu çrîsa^hasya || cha || çrî^ d̂ie Avaeûri : Siddhapaṃcâ^k â v a

cûriḥ ||. 
COD MS SANSCR 142 2 B1. 26½ cm breit, l 1 cm hoch l 7 Jahrh. 

Mânatunga’s Bhayaharast otra, mit auf den Rändern 
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geschriebener Avacûri. (Siehe Peterson’s Report 1882—83 p. 88.) 
Der Text sehliesst auf B1. 2

b

 : iti B h a y a h a r a s t o t r a ṃ || ^haṃ 
bhavatu || | |; die Avacûri: iti Bha^aharastavanasyâvacûriḥ samâptâ 
|| graṃ

0 17^ saṃ
0

. 
COD MS SANSCR 143 ein Blatt, gezählt als 2 26 cm breit, l l cm 

hoch 17 Jahrh. 
Schlussblatt des Prati^ramaṇasûtra, mit auf den Rändern 

geschriebener Avacûri. Der Text sehliesst auf Bl. 2

b

: khâme savve 
jîve | savve jîvâ khamamtu me || iti ya Pratikramanasûtram sa

 mâptaṃ || (s. Weber Bd. H S. 741 Z,’28), 

COD MS SANSCR 144 ein Blatt gezählt als 24 26 cm breit, l l½ cm 
hoch 17 Jahrh. 

Upadhânapratishthâpaneâçaka, aus Jinaprabha

sûri's Vidhimârgaprapâ (s. Weber, Bd. H, S. 862 Z. 33), 
Sehliesst auf B1. 2 4

b

: Up a dhânap ratishthâpaṃcâ^^aṃ sa

mâptâ || chha || 
COD MS SANSCR ^ Bl^tt (nicht numeriert, und etwas zerrissen) 

26 cm breit, 11 cm hoch 17 Jahrh. 
Bruchstück eines Caityavandanâbhâshya (?), 

COD MS SANSCR 146 Bd. I 382 B1., und Bd. II 414 B1. 31 cm 
breit, 16 cm hoch datiert 1834 (Samvat 1891) 

Kâ^khaṇḍa des Skandapu râṇa , in Marâṭhî; Pûr– 
vârdha und Uttarârdha ‚ in zusammen 80 Adhyâyas (Adhy. 1—40 in 
Bd. I‚ und Adhy. 41—80 in Bd. H); Pûrvârdha sehliesst mit Adhy. 43. 
Die Blatter eines jeden Adhyâya sind gesondert gezählt. Die Anzahl 
der Blatter der einzelnen Adhyayas und die Titel

 1

) derselben sind wie 
folgt (vgl. Aufrecht's Oxf Cat. p. 69) : — 

Bd. I, Adhy. 1, 6 B1., Maṅgalâcaraṇa; 2, 10 Bl., Vindhyâcalavar

ṇana; 3, 10 Bl. , DevaKâçîpraveça; 4, 12 Bl., Agastibheṭîva^ ṇana ; 
5, 12 B1., Agastimahâlakshmîsaṃvâda; 6, 8 Bl., Mâyâpurîvarṇana ‚^ 
7, 10 B1., Yamapurîvarṇana ; 8, 6 Bl., Amarâvatîvarṇana ; 9, 14 B1., 
Agnipurîvarṇana ; 10, 12 Bl., Varuṇavarṇana ; 11, 8 B1., Samudrama

thanavarṇana ; 12, 6 Bl., Samudramathanadaityamardana ; 13, 10 B1., 
Vâyulokavarṇana ; 14 ‚ 10 Bl., Guṇanidhimṛityuvarṇana ; 15, 8 B1., 
Kuberalokavarṇana ; 16, 10 Bl., Candrotpattivarṇana; 17, 12 B1., Bu– 
dhalokavarṇana ; 18‚ 12 B1., Nâh.shatralokavarṇana ; 19, 6 B1., Bṛiha– 
spatilokavarṇana ; 20, 8 Bl., Çanaiçcaralokavarnana ; 21, 14 Bl., Dhru– 
vatapaḥsâdhana ; 22 ‚ 10 Bl., und 23, 8 B1., Dhruvalokavarṇana ; 
24, 6 B1., Tapolokavarṇana ; 25, 8 B1., Prayâgamâhâtmya ; 26, 10 B1., 
Çivaçarmoddharar^a (?) ; 27, 10 B1., Mucu^unḍaTârakâsurayuddhavar

ṇana; 28, 10 B1., Târakâsurayuddhavarṇana ; 29, 6 Bl., Târahâsura

vadha; 30, 10 B1., Maṇikarṇikâmâhâtmyavarṇana ; 31, 8 Bl., 32, 12 B1. 
und 33, 6 Bl., Gaṅgâmâhâtmyavarṇana ; 34, 12 Bl., Kâlabhairavavar– 
ṇana ; 35, 14 Bl. ‚ Bhairavâkhyânavarṇana ; 36, 8 Bl., Daṇḍapâṇimâ

1) Die Titel sind ohne Zweifel nicht alle correct, werden aber auch so zu
sammen mit Aufrecht's sorgfaltiger Inhaltsangabe einen ungefähren Begriff vom 
Inhalte des Werkes gehen. 
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hâtmyavarṇana ; 37, 12 B1., Jnânavâpîmâhâtmyavarṇana; 38, 10 Bl., 
Caturvarṇâcâranîtivarṇana ; 39, 10 B1., Viçuddhâcarana ; 40,8B1., 
Yogâbhyâsanirûpaṇa. 

Bd. II, Adhy. 41, 6 B1., Strîlakshaṇavarṇana ; 42, 12 Bl., Avimuk– 
teçvaramâhâtmyavarnana ; 43, 8 Bl. , Divodâsarâjyavarṇana(?), Ende 
des Pûrvârdha. — Granthasaṃkhyâ bis hierher 5680. 

Adhy. 44, 8 B1., ^ṃkarayoginîpreraṇa ; 45, 10 B1., Draupadâdi
tyavarṇana; 46, 8 B1., Maheçâdityavarnana ; 47, 8 B1., Khakholkavar
ṇana; 48, 12 B1., Vainatâdityavarṇana ; 49, 10 B1., Ghushmeçvaramâ
hâtmyavarṇana ; 50‚ 10 B1., Lolârkamâhâtmyavarṇana; 51‚ 8B1., Vi– 
bhût^varṇana ; 52, 8 B1. und 53, 10 B1., Vibhûtimâhâtmyavarṇana ; 54, 
8 B1., Vidhi Kâçîpraveça ; 55, 8 B1., Daçâçvamedhavarnana ; 56, 10 B1., 
Gaṇaprakaraṇa (?) ; 57‚ 8 B1., Kâçî Ganeçapraveça ; 58, 10 B1., Vishṇu– 
Kâçîpraveça; 59, 10 B1., Bindumâdhavâkhyâna ; 60, 10 B1., Gaṇ^ot– 
patt^; 61, 12 B1., Vrishabhadhvajatîrthavarṇana; 62, 10 B1., Viçvakar
makathâvarṇana ; 63, 10 B1., Vîreçvarakathâvar^ana ; 64, 10 B1., Vî
reçvaraKâmeçvarava^ana ; 65, 10 B1. , Nandikeçvarotpattivarnana ; 
66, 10 B1., Nândik^varamâhâtmyavarṇana ; 67, 10 B1., Dakshayâga
varṇana ; 68, 10 B1., Dakshayâgavidhvaṃsa ; 69‚ 14 B1., Dakshavadha
varṇana; 70‚ 12 B1., Dakshacaritra ; 71, 14 B1., HimâdriKâçîvarnana; 
72, 10 B1., Durgâkhyânavarṇana ; 73, 12 B1., Durgâsuhhadhana (?); 
74, 12 B1., Vyâsalâñchanavarṇana ; 75, 10 B1., Trilocanamâhâtmya
varṇana; 76, 12 B1., Dhutapapamâhâtmyavarṇana, 77‚ 10 B1., Viçve
çvaramâhâtmyavarnana ,̂  78‚ 10 B1., Çivaçarmaganasa^âda; 79, 10 B1., 
Titel nicht lesbar; 80, 24 B1., Granthasamâptiphalavarṇana (?). Ende 
des Uttarârdha. 

Granthasaṃkhyâ der 80 Adhyâyas 121(?)13. 
Datum (auf B1. 21

 b

 von Adhy. 80): çake || samat || 1891 || Viçvâva 
sunâmasavatsare Caitraçuklapaurnîmâ. Geschrieben in Gvâleyar (Gwâlior). 

Geschenkt 1887 von Prof. Kielhorn. 

COD MS SANSCR 147 60 B1. 2l½ cm breit, 13 cm hoch 19 Jahrh. 
Der Vivekasindhu (des Mukundarâ]a), i n M a r â ṭ h î , Pra-

karaṇas 9—17 (s. Weber, no. 1365). Die Blätter eines jeden Pra-
karaṇa sind besonders gezählt. 

Anfang auf B1. l

b

 : ÇrîGaneçâya namaḥ || Taṃ va çishyaçiroma^ 
bote || vaṃduni çrîguruee pâuleṃ | Prakaraṇa 9 (6 B1.) schliesst: iti 
çrîmadVivekas^dhau saṃhârakrame gur^ishyasaṃvâde liṃgade
hanir^anaṃ nâma navamaprakaraṇaṃ samâptaṃ || 10 (5 Bl.) . . . kâ– 
raṇadehanira^naṃ nâma ... 11 (6 Bl.) . . . mahâkâranadehaniraçanam 
nâma . . . 12 (6 Bl.) . . . ̂ varatanutrayakathanaṃ . . . 13 (6 Bl.) . . . îç
varamahâkâraṇadehaniraçanapûrvakatatpadârthaçodhanaṃ nâma . . . 14 
(9 Bl.) . . .jîvaparamâtmâtâdâtmyapûrvakamuktisvarûpakathanaṃ nâma. . . 
15 (7 B1.) . . . bhedakhaṃḍaṇapûrvaka advayasvarûpapratipâdanaṃ nâ
ma . . . 16 (11 Bl.) . . . advaitapratipâdanaṃ nâma . . . 17 (4 Bl.) iti çrî
madVivekasiṃdhau saṃhârakrame gur^ishyasaṃvâde saecidânaṃ
dapadatrayâkhyânaṃ nâma saptadaçaprakaranam samâptaṃ || 

COD MS SANSCR 148 58 Bl. (gezählt 454—511) 32 cm breit, 
17½ cm hoch 19 Jahrh. 
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Jñânadeva’s (Gîtâ)Bhâvârthadîpikâ, eine freie Ma
râthî Übersetzung und Erklärung der Bha^avadgîtâ, Adhyayas 
16 (̂B1. 454—483) und 17 (Bl. 484—511). Die Blätter eines jeden 
Adhyâya sind auch besonders gezählt. 

Anfang auf Bl. 454

b

: ÇrîGaṇeçâya namaḥ || || namostv anaṃtâya 
sahasramûrtaye sahasrapâdâkshiçirorubâhave || sahasranâmnepurushâya 
çâçvate sahasrakoṭ^yugadhâriṇe namaḥ || 1 || 

Schluss auf Bl. 511

a

: iti çrîGîtâbhâvârthadîpikâyâm Jñâ
n a d e v aviraeitâyâṃ saptadaçodhyâyah || 17 || 

COD MS SANSCR 1

4

9 Eine Mappe mit 25 eolorierten Bildern, 
jedes ungefähr 20 cm breit und 27 cm hoch ; nach dem beschriebenen 
Papiere, auf das sie aufgezogen sind, zu urtheilen, im westlichen Indien 
gemalt. Scenen aus der indischen Mythologie (Quirlung des Oceans 
durch die Götter und Dämonen, Yishṇu als Eber die Erde empor
hebend, Civa und Gaur1 auf einem Ochsen reitend, dieselben mit 
Ochsen und Löwen, Gaṇeça‚ Hanumat, Râma und Sîtâ u. s. w.) und 
aus dem gewöhnlichen Leben. 

'̂ Ex donatione Henrici Ewald. 1875’’. 

COD M^ SANSCR 150 3 Fascikel 1) Kâlidâsa’s Çrutabodha, 
Abdruck des Textes, 8 Seiten in 8

0

, in 2 Exemplaren; dann 15 Blätter 
in 4̂  min. Sanskrittext, daneben lateinische Übersetzung, B1. 10 (latei
nische) Erläuterungen. Yielleicht von H. Ewald, eine Yorarbeit 
für seine Ausgabe in Zeitschrift I. K. d. Morgenl. IY (1842) 57. 

2) 20 Blätter in 4
9

. ^Auszug aus der Urgeschichte von 
Kerulam oder Mulagālam’ . . geknüpft an den Namen Paraçurâma's. 

3) 14 Seiten in folio und 1 S. in 4

9

. Recension über 
A. Remusat’s Fa Hian 1836, vielleicht der gestrichene Anfang zu 
Th. Benfey's Recension (Gott. gel. Anz. 1840 S. 1769). 



1. ^itel der ^Verke. 

Agnishṭomaprayoga, Govindacesha8 
Atharvavedoktaṃ Jyotisham 38 
Advaitakâlânala, Nârâyaṇa 112 
Anekârthadhvanimañjarî 97 
Amarakosha, Comm. Padacandri

kâ 96 
— Comm. Vyâkhyâpradîpa 96 
— Pflanzennamen 99 
Ashṭâksharanirûpaṇa, Viṭṭhala 47 
Acârangasûtra, mit Niryukti 124 
Adhânaprayoga, Navahastya 9 
Araṇy^ikshâ, mit Comm. 22 
Açvamedhikaparvan 41 
Açvalâyanaçrautasûtra 4 
Uttararâmacarita, Bhavabhûti 61 62 
Uttarâdhyayanasûtra 132 
Uttarâdhyayanasûtrakathâḥ ‚ Pad-

masâgaragaṇi 133 
upadeçamâlâ, Dharmadâsa 138 
^7padhânapratishṭhâpañc^aka, aus 

Jinaprabhasûri’s Vidhimârgapra

pâ 144 
Upâdhikhaṇḍana Ânandatîrtha 110 
.Ekâksharakosha ‚ Purushottama– 

deva 97 
Kâthâlakshaṇa‚ Ânandatîrtha 110 
KapishṭhalaKâḷhasaṃhitâ 2 
Karmanirṇaya, Ânandatîrtha 199 
Kalpasûtra 130 
— mit Dîpikâ des Jayavijaya 131 
Kâtyâyanaçikshâ 23 
Kârikâ Tâjikasâraṭîkâ‚ Sâmantal21 
Kâlîsahasranâmastotra Sundarîvâ

radâna , aus Mahâkâlasaṃhitâ, 
Âdinâtha 52 

Kâvyaprakâça, Mammaṭa 102 103 
Kumârasaṃhitâ 46 
Kumârasaṃbhava^ Kâlidâsa 53 54 
Kṛishṇâshṭaka 47 
Kṛishṇâshṭottara^tanâman 47 

Keçavaçikshâ 24 
Kaumârasaṃhitâ 46 
Gadâ‚ Paribhâshenduçekharakâçikâ, 

Vaidyanâtha Payaguṇḍe 80 
Gîtagovinda, Jayadeva 59 
Gîtâbhâvârthadîpikâ ‚ in Maraṭhî‚ 

Jñânadeva 148 
Gûḍhârthadîpikâ, Cemm. zu Çiva

sahasranâman, Harinâtha 40 
Gûdhârthaprakâçaka , Comm. zu 

Sûryasiddhânta, Raṅganâtha 120 
Gopikâgîta 47 
Cârâyaṇîya^kshâ 25 
Citprabhâ , Paribhâshenduçekhara

vyâkhyâ‚ Brahmânandasarasvatî 81 
Caityavandanâbhâshya (?)‚ Bruch

stück 145 
Caulukyava^aDvyâçrayam ahâkâ– 

vya, Hemacandra 57 58 
Chandas 19 
Jñâtâdharmakathâḥ 127 128 
— Comm. von Abhayadevasûri 129 
Jyotisha 19 
— Atharvavedokta 38 
Tattvaeintâmaṇi, Gaṅgeca (Gaṅgec– 

vara) 114 
Tattvapradîpikâ, Citsukha 115 

^ Tattvaviveka‚ Ânandatîrtha 110 
^ Tattvasaṃkhyâna, Ânandatîrtha 110 
| Tattvoddyota, Ânandatîrtha 110 
Tattvoddyotavivaraṇa , J ayatîrtha 

Tâjikasâratîkâ Kârikâ, Sâmanta 
121 

Taittirîyakavârttikaṭikâ ‚ Ananda– 
jñâna 14 

Taittirîyakaçr^tivârttika ‚ Sureça 
(Sureçvara) 13 

Taittirîyaprâtiçâkhya 15 
Taittirîyasaṃhitâ 1 
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Tripathagâ, Comm. zu Paribhâshen
duçekkara, Râghavendra 83 

Tribhâshyaratna, Comm. zu Tait
tirîyaprâtiçâkh ya 1 6 

Trividhalîlânâmâvalî , Yallabhâ-
cârya 47 

Tryambakapaṭala 51 
Daçavaikâlikasûtra 137 
Nâradapañcarâtre Paramâgamacû

ḍâmaṇi 48 
Nighaṇṭu 19 
Nighantubhâshya , Devarâjayajvan 

20 21 
Nîtimañjarî‚ mit Comm. Vedârtha

praltâça, Dyâdviveda 66 
Nîtiçataka, Bhartṛihari 65 
Naishadhacarita, Çrîharsha 55 
—mit Comm. Nâi^hadhîyaprakâça 56 
Naishadhîyaprakâça, Nâravaṇa 56 
Naukâ‚ Comm. zu Mantramaho

dadhi, Mahîdharabhatta 49 
Nyâya, Bruchstücke 117 118 
Nyâyasâra, Bhâsarvajña 116 
Nyâyasiddhântamuktâvalî , Yiçva-

nâtha 113 
Païnna-sammlung, Bruchstück 140 
Padacandrikâ , Comm. zu Amara¬

kosha, Bṛihaspati Râyamukuṭa 96 
Padârthaprakâça, Comm. zu Vâjasa¬

neyiprâtiçâkhya, Anantabhaṭṭa 17 
Padmapurâṇa 42 43 
Param dgamacûḍâmaṇi Nâradapañ

carâtre 48 
Paribhâshâpradîpa, Kolâhala 77 
Paribhâshârthamañjarî, Comm. zu 

Paribhâshenduçekhara, Bhîma 82 
Paribhâshâvṛitti, Sîradeva 76 
Paribhâshenduçekhara, NâgojIbhatta 

78 79 
— Comm. Gadâ 80 
— Comm. Citprabhâ 81 
— Comm. Tripathagâ 83 
— Comm.Paribhâshârthamañjarî82 
Paçubandhaprayoga, Çesha 10 
Pâṇinîyam‚ mit Colebrooke’s Er

läuterungen 68 69 70 
Paninîyaçikshâ 19 
— Comm. zu (Çikshâpa^ikâ) 26 
Piṇḍav^uddhiprakaraṇa, Jinavalla-

bhagaṇi 139 

Purushottamasahasranâman 47 
Prakriyâkaumudî , Râmacandrâcâ– 

rya 74 
Pratikramaṇasûtra 143 
Prabodhacandrodaya , Kṛishṇami-

çra 63 
Pramâṇalakshaṇa, Ânandatîrtha 110 
Prayogaratnabhûshâ, Navahastya 9 
Prât^çâkhyajyotsnâ, Comm. zu Vâ– 

jasaneyiprâtiçâkhya , Râmacar-
man 18 

Bṛihatsaṃgrahaṇî, s. Vrihat

0 

Bmhadyâjñavalkyaçikshâ 29 
Bhaktâmarastavaḷîkâ , Guṇâkara-

suri 136 
Bhagavadgîtâ , mit Übers. in Gu– 

jarâtî 39 
Bhattapamnnâ 140 
Bhayaharastotra‚ Manatuṅga 142 
Bhâradvajaçikshâ, mit Comm. 27 
Bhâshyapradîpa, Kaiyaṭa 71 72 73 
Bhujaṅgâshṭaka 47 
Madhyasiddhântakaumudî , Vara– 

darâja 75 
Mantramahodadhi, mit Comm.Nau

kâ, Mahîdharabhaṭṭa 49 
Mantrasârapaddhati oder saṃ– 

graha, Civarâma^50 
Mahâkâla^aṃhitâ, Âdinâtha 52 
Mahâgni^ayanaprayoga, Yâsudeva– 

dîkshita 11 
Mahâpaccakkhâṇaṃ 140 
Mâṇḍûkopanishadbh âshyaṭîkâ, Yy â-

satîrtha 12 
Mâṇḍûkopanishadbhâshyavivṛiti 

Padârthadîpikâ‚ Çrînivâsa 12 
Mâyâvâdakhandana , Ânandatîrtha 

110 
Mârkaṇḍeyapurâṇa 44 
Mithyâtvânumânakhaṇḍana‚ Ânan

datîrtha 110 
Mîmâṃsânyâyaprakâça , Âpadeva 

108 
Mṛityuṃjayakalpa 51 
Râjñavalkyaçikshâ 28 
Bâjanîtiçâstra Vṛiddhacâṇakya 64 
Lingânuçâsana, Vararuci 92 
— Hemacandra 93 94 94 
Lomaçîçikshâ, Gargâcârya 30 31 
Vâgbhatâlaṃkâra 104 105 

4 
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Vâgbhaṭâlaṃkâra, mit Comm. 106 
Vâsishthaçikshâ, mit Comm. 32 
^idhimârgaprapâ ‚ Jinaprabhasûri 

144 
^ivekasindhu‚ in Marâṭhî‚ Mukun– 

darâja 147 
Vishṇupurâṇa, mit Comm. Vaishṇa

vâkûtacandrikâ 45 
Vṛittaratnâkara, Kedârabhaṭṭa 100 
Vṛiddhacâṇakya Râjanîtiçâstra 64 
Vṛihatsaṃgrahaṇî des Jinabhadra-

gaṇi-Kshamâçramaṇa‚ mit Comm. 
des Malayagiri 134 

Vetâlapañcaviṃçatikâ, Çivadâsa 67 
Vedataijasa, Comm. zu Vyâsaçikshâ, 

Sûrya-Nârâyaṇa 33 34 
Vedârthaprakâça, Comm. zu Nîti– 

maṇjarî, Dyâdviveda 66 
Vaiyâkaranabhûshaṇasâra, Koṇḍa– 

bhaṭṭa 90 91 ^ | 
Vaiyâkaraṇasiddhântanlanjûshâ, 

Nagecabhaṭṭa 89 
Vaishṇavâkûtacandrikâ‚ Comm. zu 

Vishṇupurâṇa, Ratnagarbhabhaṭ-
ṭâcârya 45 

Vyâkaranamahâbhâshya , Patanjali 
71 72 73 

Vyâkhyâpradîpa, Comm. zu Ama– 
rakosha, Acyutopâdhyâya 96 

Vyâsaçikshâ, mit Comm. Vedataijasa 
33 34 

Çatapathabrâhmana 3 
^abdasaṃdarbhasindhu‚ Kâçînâtha-

çarman 98 
Çabdânuçâsana, Hemacandra 84 
Çikshâcatushtaya 19 
Çikshâpanjikâ ‚ Comm. zu Pâṇinî– 

yaçikshâ 26 
Çikshâsamuccaya 35 
Çivanâmakalpalatâlavâla , Bhâska-

rarâvabhâratî 60 
Çivasahasranâman, mit Comm. Gû

ḍhârthadîpikâ 40 

^. Namen 

Acyutopâdhyâya, Vyâkhyâpradîpa, 
Comm. zu Amarakosha 96 

Anantabhaṭṭa ‚ Padârthaprakâça, 
Comm.zuVâjasaneyiprâtiçâkhya 17 

Çmngâraçataka, Bhartṛihari 65 
Çrutabodha, Kâlidâsa 150 
Çrautaprayogaratna, Nṛisiṁha 6 
Shaḍda^anasamuccaya ‚ Haribha-

drasûri 107 
Saṃgrahaṇîsûtra‚ Çrîcandrasûri 135 
Sanatkumârasaṃhitâ 46 
Saṃthâragapayannaṃ 140 
Samavâyâṅgasûtra 125 
— Comm. von Abhayadevasûri 126 
Sarasvatîprakrigâ, Anubhûtisva-

rûpa 7̂ |^ 
— Comm. Siddhântacandrikâ 88 
Sarvasaṃmata^kshâ‚ mit Comm. 36 
Siddhapancâçikâ, Devendrasûri 141 
Siddhânta^andrikâ‚ Comm. zu Sâ– 

rasvatasûtra , Râmacandrâçrama 
88 

Siddhântaçikshâ, mit Comm., Çrî-
nivâsadîkshita 37 

Sudhâpûra, Comm. zu Çivanâma

kalpalatâlavâla , Veṅkaṭâcala-
sûri 60 

Sundarîvaradâna Kâlîsahasranâ

ṃastotra, aus Mahâkâlasaṃhitâ, 
Âdinâtha 52 

Skandapurâṇa ‚ K^îkhaṇḍa, in 
Marâṭhî 146 

Syâdiçabdasamuccaya ‚ Amaracan-
dra 85 86 

Haṭhapradîpikâ , Svâtmârâmayo-
gîndra 119 

Hârâvalî, Purushottamadeva 97 
Hiranyakeçi(g.rihya)sûtra 5 
Hiraṇyak^îSm ârtaprayogaratn a, 

Maheçabhatta 7 

Bilder, colorierte 149 
Geschichte v̂on Kerulam oder Mu– 

lagâlam’ l50 
Kalender 122 
Medicinisches Werk, Bruchstück 123 
Metrik, Bruchstück 101 

der Autoren. 

Anubhûtisvarûpa , Sarasvatîpra

kriyâ 87 
Abhayadevasûri, Comm. zu Jñâtâ– 

dharmakathâḥ 129 
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Abhayadevasûri, Comm. zu Sama^ 
vâyâṅgasâtra 126 

Amaracandra-kavîndra, Syâdiçabda

samuccaya 85 86 
Âdinâtha , Kâlîsahasranâmastotra 

Sundarîvaradâna, aus Mahâkâ

lasaṃhitâ 52 
Ânandajñâna (Ânandatîrtha), Tait¬

tirîyakavârttikatîkâ 14 
Ânandatîrtha, Upâdhikhaṇḍana 110 
— Kathâlakshaṇa 110 
— Karmanirṇaya 109 
— Tattvaviveka 110 
— Tattvasaṃkhyâna 110 
— Tattvoddyota 110 
— Pramâṇalakshaṇa 110 
— Mâyâvâdakhaṇḍana 110 
— Mithyâtvânumânakhaṇḍana 110 
Âpadeva ‚ Mîmâṃsânyâyaprakâ^ 

108 
Âçvalâyana, Çrautasâtra 4 
Kâlidâsa, Kumârasaṃbhava 53 54 
— Çrutabodha l50 
Kâcînâthaçarman, Çabdasaṃdarbha

sindhu 98 
Krishṇamiçra, Prabodhacandrodaya 

63 
Kedârabhaṭṭa, Vṛittaratnâkara 100 
Kaiyaṭa, Bhdshyapradîpa 7 l 72 73 
Koṇḍabhaṭṭa ‚ Vaiyâkaraṇabhûsha

ṇasâra 90 91 
Kolâhala, Paribhâshâpradîpa 77 
Gaṅgeca (Gaṅgeçvara), Tattvacin

tâmaṇi 114 
Gargâcârya, Lomaçî çikshâ 30 
Gunakarasûri, Bhaktâmarastavaṭîkâ 

136 
Govindacesha, Agnishṭomaprayoga 8 
Citsukha, Tattvapradîpikâ 115 
Jayatîrtha ‚ Tattvoddyotavivarana 

l i l 
Jayadeva, Gîtagovinda 59 
JayavIjaya, Dîpikâ zu Kalpasûtra 

131 
Jinaprabhasûri, Upadhânapratish

thâpa^âçaka 144 
Jinabhadragaṇi - Kshamâçramaṇa, 

Vrihatsaṃgrahaṇî 134 
Jinavallabhagaṇi ‚ Piṇḍav^uddhi

prakaraṇa 139 

Jñânadeva, Gîtâbhâvârthadîpikâ in 
Marâṭhî 148 

Devarajayajvan ‚ Nighaṇṭubhâsya 
20 21 

Devendrasûri, Siddhapañcâçika 141 
Dyâdviveda, Nîtimanjarî mit Comm. 

Vedârthaprakâça 66 
Dharmadâsa, Upadeçamâlâ 138 
Narasiṁha, Çrautaprayogaratna 6 
Navahastya ‚ Adhânaprayoga oder 

Prayogaratnabhûshâ 9 
Nâgojîbhaṭṭa (Nâgeçabhaṭṭa), Pari

bhâshenduçekhara 78 79 
— Vaiyâkaranasiddhân tamañjûshâ 

89 
Nârâyaṇa, Advaitakâlânala 112 
— Naishadhîyaprakâça 56 
Nṛisiṃha‚ Çrautaprayogaratna 6 
Patanjali , Vyâkaraṇamahâbhâshya 

71 72 73 
Padmasâgaragaṇi ‚ Uttarâdhyaya¬

nasûtrakathâḥ 133 
Pâṇini‚ Grammatik mit Colebrooke's 

Erläuterungen 68 69 70 
Pâyaguṇḍe, s. Vaidyanâtha 80 
Purushottamadeva‚ Ekâksharakosha 

und Hârâvalî 97 
Bṛihaspati Râyamukuṭa‚ Padacan

drikâ, Comm. zu Amarakosha 
96 

Brahmân an dasarasvatî ‚ Citprabhâ , 
Paribhâshenduçekharavyâkhyâ 81 

Bhartṛihari, Nîti– und Çmngâra

çataka 65 
Bhavabhûti ‚ Uttararâmacarita 

61 62 
Bhâsarvajña‚ Nyâyasâra 116 
Bhaskararâyabhâratî‚ Çivanâmakal

palatâlavâla 60 
Bhîma‚ Paribhâshârthamañjarî 82 
Mammata‚ Kâvyaprakâça 102 103 
Malayagiri‚ Comm. zu Vṛihatsaṃ

grahaṇî 134 
MahîdhaIabhaṭṭa‚ Mantramahodadhi 

mit Comm. Naukâ 49 
Mahecabhaṭṭa‚ Hiraṇyak^Smârta

prayogaratna 7 
Mânatuṅga‚ Bhayaharastotra 142 
Mukundarâja‚ Vivekasindhu in Ma– 

râṭhî 147 
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Raṅganâtha , Gûḍhârthaprakâçaka, 
Comm. zu Sûryasiddhânta 120 

Ratnagarbhabhaṭṭâcârya, Vaishṇa

vâkûtacandrikâ , Comm. zu 
Vishṇupurâṇa 45 

Râghavendra, Tripathagâ, Comm. 
zu Paribhâshenduçekhara 83 

Râmacandrâcârya ‚ Prakriyâkau

mudî 74 
Râmacandrâçrama ‚ Siddhântacan

drikâ, Comm. zu Sârasvatasûtra 
88 

Râmacarman, Prâtiçâkhyajyotsnâ, 
Comm. zu Vâjasaneyiprâtiçâkhya 

18 
Râyamukuta‚ s. Bṛihaspati 96 
Varadaraja ‚ Madhyasiddhântakau

mudî 75 
Vararuci‚ Lingânuçâsana 92 
Vallabhâcârya ‚ Trividhalîlânâmâ

valî 47 
Vâgbhata‚ Vâgbhatâlaṃkâra l04 

105 106 
Vâsudevadîkshita‚ Mahâgnicayana

prayoga 11 
Viṭṭhala‚ Ashṭâksharanirupaṇa 47 
Viçvanâtha‚ Nyâyasiddhântamuktâ

valî 113 
Veṅkaṭâcalasûri‚ Sudhâpûra‚ Comm. 

zu Çivanâmakalpalatâlavâla 60 
Vaidyanâtha Pâyaguṇḍe ‚ Gadâ, 

Paribhâshenduçekharakâçikâ 80 
Vyâsatîrtha ‚ Mâṇḍâkopanishad

bhâshyaṭîkâ 12 
Çivadâsa‚ Vetâlapañcaviṃçatikâ 67 
Çivarâma ‚ Mantrasârapaddhati 

oder –saṃgraha 50 

Çesha, Paçubandhaprayoga 10 
Crîcandrasûri‚ Saṃgrahaṇîsûtra 135 
Çrînivâsa , Mâṇḍûkopanishadbhâ

shyavivṛiti 12 
Çrînivâsadîkshita‚ Siddhântaçikshâ 

37 
Crîharsha‚ Naishadhacarita 55 56 
Sâmanta‚ TâjikasâraṭîkâKârikâ 121 
Sîradeva‚ Paribhâshâvṛitti 76 
Sumatiharshagaṇi‚ s. Sâmanta 121 
Sureca (Sureçvara), Taittirîyaka

çrutivârttika 13 
Sûrya–Nârâyaṇa, Vedataijasa, Comm. 

zu Vyâsaçikshâ 33 34 
Svâtmarâmayogîndra, Haṭhapradî

pikâ 119 
Harinâtha, Gûḍhârthadîpikâ, Comm. 

zu Çivasahasranâman 40 
Haribhadrasûri ‚ Shaddarçanasa

muccaya 107 
Hemacandra, Caulukyavaṃ^Dvyâ ^ 

çrayamahâkâvya 57 58 
— Liṅgânuçâsana 93 94 95 
— Çabdânuçâsana 84 

Benfey‚ Recension über A. Rému¬
sat’s Fa Hian 150 

Colebrooke, zu Paṇini’s Grammatik 
68 69 70 ; zu Amarakosha 96 
99; Übersetzung der Hârâvali‚ 
der Anekârthadhvanimañjarî, und 
des Ekâksharakosha 97; des 
Çabdasaṃdarbhasindhu 98 

Ewald, Übersetzung des Çruta¬

bodha 150 


	TITLE PAGE
	Übersicht
	I. Die vedische Literatur
	 Samhita (COD MS SANSCR 1 - 2; S. 416 - 417)
	 Brahmana, Sutra (COD MS SANSCR 3 - 5; S. 417 - 418)
	 Prayoga (COD MS SANSCR 6 - 11; S. 418 - 420)
	 Upanisad, Pratisakhya (COD MS SANSCR 12 - 18; S. 420 - 422)
	 Vedanga [Nighantu, Siksa, Jyotisha] (COD MS SANSCR 19 - 39; S. 422 - 427)

	 II. Die klassische Literatur
	 (a) Poesie
	 Itihasa (COD MS SANSCR 39 - 41; S. 427 - 428)
	 Purana (COD MS SANSCR 42 - 45 ; S. 428 - 430)
	 Agama, Tantra, Stotra (COD MS SANSCR 46 - 52; S. 430 - 431)
	 Kavya (COD MS SANSCR 53 - 60; S. 431 - 434)
	 Nataka (COD MS SANSCR 61 - 63; S. 434)
	 Niti (COD MS SANSCR 64 - 66; S. 434 - 435)
	 Katha (COD MS SANSCR 67; S. 435)

	 (b) Wissenschaft
	 Grammatik (COD MS SANSCR 68 - 90; S. 435 - 441)
	 Lexikographie (COD MS SANSCR 91 - 99; S. 441 - 445)
	 Metrik (COD MS SANSCR 100 - 101; S. 445)
	 Poetik / Alamkarasastra (COD MS SANSCR 102 - 106; S. 445 - 446)
	 Philosophie (COD MS SANSCR 103 - 118; S. 445 - 448)
	 Astronomie und Astrologie (COD MS SANSCR 119 - 122; S. 448 - 450)
	 Medizin (COD MS SANSCR 123; S. 450)


	 III. Die Jaina-Literatur (COD MS SANSCR 124 - 145; S. 450 - 460)
	APPENDIX: Marathi-Literatur (COD MS SANSCR 146 - 150; S. 460 - 462)
	REGISTER
	1. Titel der Werke
	2. Namen der Autoren


